APXH 1H> >EAIAAX

EITANAAHIITIKEX AITIOAYTHPIEX EEETAXEIX
I'" TAEHX HMEPHXIOY I'ENIKOY AYKEIOY
TPITH 6 IOYAIOY 2010
EEETAZOMENO MAOGHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHY KATEYOYNXHX
YXYNOAO XEAIAQN: TEXXEPIX (4)

Al. Na ueta@poaoete 010 TETOAOLO OO TO TAQUXATW ATOCTAOUA T

Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum
attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit et protinus dixit:
«Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate
Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum
fieri locupletem; et mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi
posse».

Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed
antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit.
Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae;
atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in
pectore: «tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque
inauditum».

Movdaodeg 40
IHHogpatnonoerg

B1l. No ypdyete tTovg TUTOVS MOV CntovvTal yio xabeuld
amd TIC TaQarATw AEEELC:

magnum DTNV OQALEETLRY] €EVLXOU TOV
ovyxoLTtixov Pabuov oto (0Lo
VEVOC

pondus P TN YEVLRN EVLROV

eo DTNV ALTLATIX) TANOVVTIXROY OTO
tdLo yévoc

vultum : TN YEVIXY TAMOBUVTLROU

ineptae : v (0o mtdom, oTov (OLo
aptbuod ROl vévocg, oTOV

vrepBeTIind Pabud

TEAOX 1H> AIIO 4 ZEAIAEX




B2.

legationis

ministri
ipsum
locupletem
acie

bona

antiqui

nostrae

pectore
insolens

APXH 2H> >EAIAAX

™v (0o mTtdon otov AAllo
aptbuod
TNV ®RANTLRY EVIXOYV
TN YEVLXRY EVIXROV O0TO (dL0 YEVOC
TNV OVOUOOTLXRY EVIROV
™ d0TLXN EVIXROV
TO OaVvVTlOTOLYO E€miPONMUO OTO
ovy%OLTL®G PaBud
TNV  OQOLOETIXY oOToV  (dL0
apLlud noL v€vocg 0TO
ovy%ELTLHG Pabud
TNV ALTLOTIX) TANOVVTLIROU OTO
tdLo vEVOC 0TO0 devTEQO
TEOOoWTO YL €vaVv XTHTOQO
TNV CLTLOLTLRY EVIXOU
™mv dta TTOOMN O0TtOo (OLo0 YEVvVOCg
otov dAlov aplbud

Movadodeg 15

Na yodyete tovg TVTOVC MOV Tntovvtal yio xaBéva
OO TOVC TOQAXATM ONUATLXOVS TUTOVC:

missum
uteretur

solvit
narrate

fieri

vinci

corrumpi

TO YEQOUVVOLOAXO OTNV OVOUCOTLXY
eVIXOU TOov OnAvxov yévoucg

™ d0TL®N TOV YEQOVVOIOV

TNV QLQPOLOETLRY TOV COVTIVOU

TO TEWTO TANOVVTING TEOOWTO TNC
VTOTAXTIXNG TAQATATIXROU OTNV
tdLa pwvi

TO TE(TO &VIXd TWEOOWTO  TNC
VTOTAXRTIXNG EVEOTMOTA OTNV (OLQ
POV

TO OXAQEUPATO UEAAOVTIO OTNV
tdLa pwvi

To degvteEpo mANOBVVTIXNG TEAOWTO
TNS OQLOTIXNG TAQAXRELUEVOV OTNYV
EVEQYNTLUY QWVT

TEAOX 2H> AIIO 4 ZEAIAEX




I'la.

r'1p.

I'2a.

APXH 3H> >EAIAAX

posse : TO TOlTO WAMBVVTIXNG TEAOWTO TNC
0QLOTLXUNG TOV OVUVTEALEOUEVOU
wEAAovta

consequaris : To degvtepo mANOBVVTIXG TEAOWITO
TNC TOOOTAXRTLXNG TOV EVECTWTA,

vis ! TO OTTAQEUPATO EVEOTWTO

placere : 10 TEito AANOBVVTIKG TEOOWTO NG
00LOTIXNG UEAAOVTO. TNV (OLO PWVN

vive DTNV OLTIOTIRY  EVIXOU TG UETOYNG
EVEOTMOTA OTO AQOEVIXO YEVOC

loquere : TN 00TIXN €VIXOU TNS UETOYNS UEALOVTA
010 0VOETEQOD YEVOC

scriptum est : 10 10(t0  EVIXO  WEOOWTO  TOV
TOQOTATIXOY OoTnyv  (Owor  €yriom  xrol
POV

fugias : 10 OgUtepo  evirO mEOOMTO  TNG

TOOOTAXTIXNG EVECTOTA OTNV (OL0L PmVN
Movadeg 15

No yiveL JTAMOMNSC OCUVTOARTIXRY OVAYVOQLON TWOV
TAQOURATMW AEEEWV:

risu, legationis, imperare, locupletem, tibi, nostrae, semper
(Movadec 7)

«habe semper in memoria et in pectore»: vo. EXQQAOETE TNV
aATAYOQEVON ROl UWE TOVS OVO TPOTOVC.

(Movadec 4)

. «ut eo uteretur»: vo. amrodMOETE TOV TROOOLOQLOUO TOV

o%x0omoV UE TOVS AAAOVC TOOTOVC.
(Movadec 4)
Movaddeg 15

«quod a C. Caesare scriptum est»: vo UETATOEPETE TNV
T OnTixy oVvVTaEn o€ EVEQYNTLXY.

(Movadec 2)

TEAOX 3H> AIIO 4 ZEAIAEX




2.

Nt

APXH 4H> >EAIAAX

«cum ad eum magnum pondus auri publice missum
attulissent»: vo avayvwpioete 10 €(00C TNC TOQATAV®
npotaong (novada 1), vo oLtLohoyYNOETE TOV TEGTO
eroaymyne (novddeg 2), tnmv €yxhion »aL Tov YoG6VvVOo
en@opdc tne (novadecg 2).

(Movadec 5)

. «Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et
modesta sit»: vo uetatpéPete Tov TAGAYLO ASYy0o o €vO.

(Movadec 8)
Movaodeg 15

OAHTIEX I'TA TOYX EEETAZOMENOYX
2T0 TETEAOLO VO YOAYETE UOVOV TO TQOOXUTUQXRTLXA
(muepoounvio, eEetaldouevo nadnua, ratevbBvvon). Na
unv avitypdyete 1o Oépata 0to TETEADLO.
Na yodyete TO OVOUATETWOVVUG OOC OTO TAVMD UEQOSC TWV
PWTOAVTILYA WY, auéows uoAig oag dtaveunbovv. Kaura
GAAM onNueioon OV EMTOETETAL VO YOO PETE.
Katd tmv amoydonom ocag va moaQadwoete Wall we to
TETOAOLO ROUL TA PWTOAVTIYQUPO.
No amTavToeTe 0T0 TETEAOLO oag 0€ 0Aa ta BEnata.
Na yodyete TLC AmAVINOELS OOC HOVO HE UWTAE | HOvVo
LE HOVQEO OTVAO OLoQretag 2oL povov aveEiTtning
neEAGVNG.
KaBe amdvinon emotnuovixd texunolouévny eivat
aATOOENTY.
Arvdonrera eEétaong toelg (3) dpegc uetd tn dStavoun Twv
PWTOAVILYQAPWYV.
Xpovog dvvatng amoywoenons: 09.30 w.u.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 1H> >EAIAAX

EITANAAHIITIKEX AITIOAYTHPIEX EEETAXEIX
A" TAZEHY EXIIEPINOY I'ENIKOY AYKEIOY
TETAPTH 7 IOYAIOY 2010
EEETAZOMENO MAOHMA OEQPHTIKHX
KATEYOYNXHX: AATINIKA
LYNOAO XEAIAQN: TEXXEPIX (4)

Al.No pneto@QedoeTe 010 TETEAOLO 0OC TU WAQUXRATO
OTO0CTAONOTO:

Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena
exemplorum vetustas; quae iacerent in tenebris omnia, nisi
litterarum lumen accederet. Quam multas imagines fortis-
simorum virorum —non solum ad intuendum, verum etiam ad
imitandum— scriptores et Graeci et Latini nobis reliquerunt!

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? In hoc
me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem
deinde hostem te viderem? Qui potuisti populari hanc terram,
quae te genuit atque aluit? Non tibi ingredienti fines patriae
ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur,
cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»?

Movadeg 40

IHHoapatnenoelg

B1. a. Na yodyete tovg TUmMOVC OV TnTtovviaLl yio ®roBeuLd
oo TIC TAQAXATW OVVERPOQEC:
fortissimorum virorum: TNV OVOUOQOTLXY «%OL TNV
QLTLOTLXY TOV €VIXOV aQLOuo.

hanc terram: 7t Yevix %ol TN OOTL®Y TOV
TANOvvTIXOVU apLOuov.
(wovadec 8)

TEAOX 1H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 2H> >EAIAAX

B1. . Na yodyete tov tUimo mov Cnteltar yia xabBenitd amo
TIC TOQANATW AEEELC:

libri:
lumen:
longa:
quae:
infesto:

minaci:

mater:

TNV XANTIXY TOV VIOV apLOuov.

TNV ALTLOTIX) Tov TANOVvVTIXOU apLBuov.
TO0 emiponua otov BeTind Pabud.

TNV CLTLOTLXY TOV €vixoVU apLbuov oTo
tdro yévoc.

TNV OQOLOETLXY TOV €VLXOoU apLbuov Tov
ovyxoLTLxoU faBuov oto (dLo yévoc.

TNV OVOUAOTLXY TOV TANOv VTR0V aplBuov
0T0 0VOETEQO YEVOC.

™ YEVILXY TOV TANOvvVTIXOU 0pLBuov.

(novadec 7)
Movaodeg 15

B2. a. Nao ypdwyete tov tUmo mov {nteital yia rabévav amo
TOVC TOAQAXATW ONUATIXROUS TVTOVC:

accederet:
imitandum:

traxit:

viderem:

potuisti:

To (60 WEOOMTO TNG OQLOTLXNS TOV
wéAlovta otnv (OLo wvN.

to p° wAnOvvtixéd mEdowmo NG
OQLOTLXNG TOV EVECTWOTA.

to o mAnBvvtird mEdowmOo  TNG
OQLOTLXNG TOV TAQATOATIXOU OTn WUEOM
POVH.

to vy wmwAnBuvvtixéd mwEdSowTO  TNG
VTOTAXTIXNG TOV EVECTOTO OTNV (dia
POVY.

To B° eVird TEOOWTO TNG VTOTAXRTLXRNG
TOV VTEQOVVTEAIROV.

(novdadec 10)

B2. B. genuit: vo yYQAYeTE TO ANUQEUPATO TOVU EVECTOTO
OTNV EVEQYNTLXY QWOVN ®OL TO YEQOUVOLO O OAEC TLC

TTWOELC.

(wovadec 5)
Movddeg 15

TEAOX 2H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 3H> >EAIAAX

I'l. a. No yoapaxrtnoioete TAMO®WS TN CVVIAXTIXY AELTOVQYIC,

I'L p.

I'2. a.

2. p.

TOV TAQARATW CQWV:

sapientium, multas, nobis, exsulem, deinde,
populari.

(novadec 12)

2NV TOQOAXRATW TEOTAOT VO UWETATOEPETE TNV EVEQYNTLKRNY
ovvTaEn o€ mabnTiny:
imagines scriptores reliquerunt.

(novadec 3)
Movaoeg 15

No avoayvmpioete 1o €(00C TNE MAQAXRAT®W TEOTAONS
(novada 1), vo aitttohoyRoeTE TOV TEOTO ELOAYWYNS
e (wovéada 1), tnv €yxiion (novadec 2) xnaL TOV
Y0Ovo exqopdc tne (novadeg 3):

ut primum exsulem deinde hostem te viderem.

(unovadec 7)

Na yivelr TANENS CUVIARTIAY AVAYVOELOT TWV 6Q®V TOV OV0
TOQOAXATW TEOTAOEMV:
num captiva in castris tuis sum?

intra moenia penates mei sunt.

(wovadec 8)
Movaodeg 15

TEAOX 3H> AIIO 4 ZEAIAEX




W

APXH 4H> >EAIAAX

OAHTI'IEY (yia tovg eEetalouévovg)

. 210 TeTPAdL0 va yodhyYete UOVO TO TOOXUTUQXRTLXA

(mueoounvia, xatevbvvon, e€etalduevo ndbnua). No unv
avTLYpdYeTe To O€pata 0TO TETEAODLO.

. Na yodyete TO OVOUATEXWOVVUO COC OTO TAVW WEQOC TV

PWTOAVTILYQAP®Y, auéomwc UOAlg oog mapadoBovUv. Agv
EMLTOEMETOL VO YOOWYETE ONMOLAONTOTE AAAN onueiwonm.
Katd tnv amoydonon ocoag va moapadwoete ualli ue to
TETOAOLO XL TA YWTOAVTIYQUPO.

No amaviioete 010 T€TAOL0 0ag o OAa ta Oépnata.

Na yolYete TLC AMAVINOELS OOG WOVO UE WITAE 1) HOVO HE
LaVEOo OTUVAO OLOQ®ELOS ®aL LOVO AVEEITNANG LEADVTG.

KabBe amdavinom texunolouévn eival amoOexT.

Arvdoxrero eE€taong: toelg (3) doeg wetd ™ dtavoun Twv
POTOAVILYQAQMV.

Xp6voc duvatic amoywonons: uta (1) doa wpetd 1
dravoun tTwv Bepdtwy.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 1HS SEAIAAS - T HMEPHXIQN

EITANAAHIITIKEX ITANEAAHNIEYX EEETAXEIX
I'" TAZEHX HMEPHXIOY I'ENIKOY AYKEIOY
IIEMIITH 9 IOYNIOY 2011
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHY KATEYOYNXHX
YXYNOAO XEATAQN: TEXXEPIX (4)

Al. Na ueta@poaoete 010 TETOAOLO OOC TO TAQUXATD ATOOTAOUATO:

Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna
abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit
et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut
singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate
pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste,
hasta eum transfixit et armis spoliavit.

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari
eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum
templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum
ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus
consecrare solent, domum reverterunt.

Movaodec 40
IHoagatnonoerg

Bl. Na ypdyete tTovc TVTOVEC MOV CnrovvTal yia ®robeutd
amo TIC TaQaxATw AEEELC ) oA OELC:

his verbis : TNV GLTLOTLXY EVIXOV
singularis proelii : TNV ovouaoTixny TAnBvvTirnov
eventu : TN YEVIRY TOV (OLov apLBuov
miles Latinus TNV AQOALOETLXY EVIROU
viribus suis : TN YEVIXTY TANOUVTILXROYV
certamen TNV ALTLATLXY TANOVVTIROYD

TEAOX 1H> AIIO 4 ZEAIAEX




B2.

APXH 2HS SEAIAAS - T HMEPHXIQN

fortior

fores

eosque

quae

immortalibus

DTNV OQOLEETLXY] €EVIXROU OTO
vévoc not o010 PabBud JOmov
BoloxreTal
P TN YEVIRN EVIXOV
: ™ doTxy eviroU TOov  (OLoVv
vEVOUC
: TN YEVIXY  eVIXoU  TOvL  (OLov
vEVOUC
P TNV OQOLEETLXY  EVLXOU  TOV
tdLov yévoug

Movdaodeg 15

No yodyete tovg TUmMOVS MOV LnrovvTtal yio robBévav
ATO TOVC TAQAXATW ONUATIXROUEC TVTOVC:

abiret

edixit

abstinerent

congrediamur
cernatur
confisus

ruit

transfixit

spoliavit

reserari

: TN YEVIXNY EVLXOU TNC UWETOYNS TOV

EVEOTWTO OTO ALPOEVLXRG YEVOC

: T0 0eUTEQO €VIXO TEOOWTO TOV

EVEOTWTA TNG TOEOOTAXRTIXNG OTNYV
(Ot pwvi

: 10 To(TO0 MANOBVVTIXNG TEOOWTO TOV

WEALOVTIO TNC OQLOTLXNG OTNV (Ol
pwvn

: TO (010 TPOOCWTO CTOV TWAQAUTATL®OG

otnv (Ot €yrxhion

: To O0eUtEQO €VIXO TWEOOWTO TOV

TAQAXELUEVOU TNC OQLOTLXNG OTNV
EVEQYNTLUY WV

: TO AWAQEUPATO EVECTWTO
: TNV OVOUAOTLRN EVIROV TNS WETOYNG

ToVv UEAAOvVTO 0tOo ONAvrd yévocg

P TNV AQOLEETIRN TOV OOVTIVOV
: To 0egVTEQO TWANOBVVTIXG TEAOWTO

TOVU EVECOTOTOA TNG VTOTOAUTLANG
oTnV (0La pwvi

: TN YEVIXT TOV YEQOVVOIOV

TEAOX 2H> AIIO 4 ZEAIAEX




I'la.

r'1g.

I'2a.

r'2§.

APXH 3HS SEAIAAS - T HMEPHXIQN

rettulerunt : To  Oevtepo eVixO  mEOOWMTO  TOV
EVEOTOTO  TNC  TOOOTUXTIXNG  OTNV
TOONTIXY POV

iussit : T0 mEWTO TANBLVVTIRG TEOCWITO TOV
EVEOTOTA TNG VTOTAXRTIXNAG OtV (O
Qv

venerati sunt : T0 (0o mEOowmo TOL WEALOVIOL NG
OQLOTIXNG

posuissent : 10 amaQEUPATO TOV WEAAOVIO OTNV
TaONTIRY POV

solent : T0 (00 TEAOMTO TOV VTEQOVVTEA ROV
NS OQLOTIXNG

Movadeg 15

No yiveL JAMOMS OUVTOAXRTIXRY OVAYVOQLON TOV
ToEarATW AEEEWV:

proelii, virtute, pugnandi, haec, cupide, domum

(Movadec 6)
«et fortior hoste, hasta eum transfixit»: va evtomioete tov
600 oUyroLone (movado 1) not va amwod®oeTe TN OVYROLON UE
oV AAAO TodTOo (LOVAdEC 2).

(Movadec 3)

. «filius a duce hostium his verbis proelio lacessitus est»: vo

UWETATOEYPETE TNV TAONTLRY OVVIAEN O EVEQYNTLXN.
(Movadec 6)
Movdaodeg 15

«quanto miles Latinus Romano virtute antecellat»: va
LETATQEPETE TNV TAAYLO EQWINUATIXY TEOTAON OEF
gvleia.

(Movadec 2)

«adulescens, cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis
in certamen ruit»: vo uetatpéyPete tov €vOBV AOyo O¢
TAdyLo ue eEdptnon amo ) podon «Sallustius tradit».

(Movadec 3)

TEAOX 3H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 4H3 SEAIAAS - T HMEPHXIQN

I'2y. «ut omnes pugna abstinerent»: vo. avayvwoioete to €(dog

g medtaong (novada 1), T OVVTAXTLXY TNC
Aertovpyio (novdada 1) nar va oLTLOMOYHOETE TOV
tod0mo  ewoaywyne tnc (novada 1), wnv €yniion
(novada 1) nar Tov xo6vo exgpopdc tne (wovadec 2).

(Movadec 6)

I'20. «Cum ante vestibulum dona posuissent»: va puetatpéete

et

i

TNV TEOTAON OE WETOYLXN UE AQPALOETIRY ATOAVTY.
(Movadec 4)
Movaddeg 15

OAHTI'TEY (yio tovg eEetalonévovg)

. 210 TETPGOL0 VO YOAYETE HGVO TO TEOXRATUORTLRA (nuepounvia,

gegetalduevo udOnua). Na unv avuypdwvere to Ofpata oOTo0
teTOdd 0.

No vyodyete TO OVOUATEXOVUUO OO0C OTO TAVW WUEQOS TWV
PWTOAVILYQA@WY auéows UOALS oo mapadobovv. Aev emiToEmeTal

va yodWyete rould GAAn onuelwon. Katd tnv amoywonon ocog va
napadwoete Wolli ue 1o TeTEdOLO ROl TA PWTOAVI(iYQQ Q.

No amaviNoeTe 010 TETEAOLO d0g 0 OAha Tta Bénata.

No YA YeTE TIC ATAVTNOELS OOUC HOVO UE UTAE | HOVO UE LOVEO
OTVAOG.

KafBe amdvinon texunortwuévn eivalr amodexTy.

Arvdorera eEétaong toelc (3) doec uetd TN dravoun TWV
PWTOAVTLYQAPMYV.

Xpovog dvvatic amoywoenong: 18:30.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 1HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

EITANAAHIITIKEX ITANEAAHNIEYX EEETAXEIX
A" TAEHX EXIIEPINOY I'ENIKOY AYKEIOY
IIEMIITH 9 IOYNIOY 2011
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHY KATEYOYNXHX
YXYNOAO XEATAQN: TEXXEPIX (4)

Al.Noa peto@Qodoete 010 TETEAOLO 0OC TU TAQUXRATO
OTOCTAONOTO:

Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna
abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit
et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut
singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate
pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste,
hasta eum transfixit et armis spoliavit.

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari
eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum
templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum
ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus
consecrare solent, domum reverterunt.

Movaodec 40

IHHoapatnenoelg

Bl. Na ypdyete tovc TVTOVEC MOV CnTovvTal yio robeuld
oo TIC TOQAXATW AEEELC:

his verbis : TNV GLTLOTLXY EVIXOV
singularis proelii : TNV ovouaoTixy TAnBvvTirnov
eventu : TN YEVIRY TOV (OLov apLBuov
miles Latinus TNV AQALOETLXY EVIROU
viribus suis : TN YEVIXNY TANOUVTLXROYU
certamen P TNV ALTLATLXY TANOVVTIROD

TEAOX 1H> AIIO 4 ZEAIAEX




B2.

APXH 2HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

fortior

fores

eosque

quae

immortalibus

DTNV OQOLEETLXY] €EVIXROU OTO
vévoc not o010 PabBud JOmov
BoloxreTal

P TN YEVIRN EVIXOV

: ™ doTxy eviroU TOov  (OLoVv
vEVOUC

: TN YEVIXY  eVIXoU  TOvL  (OLov
vEVOUC

P TNV OQOLEETLXY  EVLXOU  TOV

tdLov yévoug
Movdaodeg 15

Noa yodyete tov tTvmo mov I{ntettal yia xabBévav amxod
TOVC TAQAXATM ONUATIXROUEC TVTOVC:

abiret:

edixit:

abstinerent:

praeterequitavit:

cernatur:
antecellat:

confisus:

permotus:

To o #AANOUVVTIRO TEOOWTO  TNG
VTOTOXTIXNS TOV TOAQATATIXOU OTNV
EVEQYNTLXY WV

o B~ wAnBuvvtind mEOOoWTO  TNG
OQLOTLXNGC TOV VUTEQOVVIEALROV OTNYV

EVEQYNTLYY QWVH

TO Y EVINO TEAOOWO ™G
VTOTAXTIXNC TOV EVECTWOTO OTNV
EVEQYNTLAY QWVH

TO B’ EVILNO TEOOWITO ™C
VTOTAXTIXNC TOV EVECTWOTA OTNV

EVEQYNTLXY WV

TO OMAQEUPATO TOVU EVECTWOTO OTNV
TaONTILY QN

TO OTAQEUPATO TOV EVECTWTO OTNV
EVEQYNTLXY WV

TO0 ¥ €VIrO mEAOWTO TNS OQLOTLXRNG
Tov ovvieheouévov pélhovia (va
LaPete vrdPn TOo VIOREIUEVO)
to B~ wAnBuvvtinéd mEdowmo
OQLOTLXNC  TOV  EVECTOTA
TaONTIRY QWY

LIS
otV

TEAOX 2H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 3HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

ruit: To o J#AANOUVVTIRO TEOOWTO  TNG
VTOTOAXTIXNS TOV TOQATATIXOU OTNV
EVEQYNTLXY WV

transfixit: o0 B~ wAnBuvvtind mEAOWTO TNG
OQLOTLXNGC TOV VUTEQOVVIEALROV OTNYV
EVEQYNTLEY POV

spoliavit: TO B’ EVILNO TEAOWTO ™G
VTOTAXTIXNC TOV EVECTWTO OTNV
EVEQYNTLXY WV

rettulerunt: to Yy  wAnBuvvtixé mEOowmO TNG
OQLOTILXNC  TOV  EVECTWTO  OTNV

EVEQYNTLXY POV

reserari: T0 0 €VIXO TEOOMITO TNG VITOTARTLRNG
TOV TOQOXREIUEVOV OTNV EVEQYNTLXY
POV

iussit: To o JAANOUVVTIRO TEOOWTO  TNG

VTOTAXTIXNC TOV TAQATATLXROV OTNV
EVEQYNTLXY POV

posuissent: to Yy wAnBuvvtixé mESowmo TNG
VTOTAXRTIXNC TOV VITEQOVVTEALLOV
otnv mwabntrn govi (va AdPete
VoY TO VITOREIUEVO)

Movaddeg 15

I'l. a. Na yopaxrtnoioete TAMO®WS TN OCVVTAXRTIRY AELTOVQYIQ
TOV TAQOARATW SQWV:

is, eius, his, proelii, Scipioni, consecrare
(novadec 12)

I'L B. ZtVv mopaxdTw TEATAON VO UETATQEWPETE TNV TAONTIXUN
oUVTOEN OE EVEQYNTLXN:
Filius a duce hostium his verbis proelio lacessitus est.
(unovadec 3)
Movdadeg 15

TEAOX 3H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 4HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

I'2. a. No avayvmpioste 1o £idoc e mapaxdtw mpdtoone (wovada 1)

%Ol VO CLTLOAOYTNOETE TOV TEOTO swoaymyne e (wovddo 1), v
gyrhon (novada 1) o Tov xo6vo ergodc e (wovadeg 3):
ut singularis proelii eventu cernatur.

(novadec 6)

I'2. . Na vyiver ovviorntixy) oavayvoolon Tmv o0pwv TV  Ovo

Nt

o

TOQAXATW TEOTAOEMV:
- et fortior hoste, hasta eum transfixit.

- et cupide Scipionis dextram osculati sunt.
(wovadec 9)
Movadeg 15

OAHTIEY (yio tovg eEetalonévovg)

210 1ETPAOL0 v YOAPETE HOVO TA TEOXROATAQUTIXRA (Muepounvia,
ge€etalduevo udOnua). No pnv _aviiyeodyete ta Ofpata 01O
TETOAOLO.

No vyodyete TO OVOUATEM®OVUUO 0OOC OTO0 TAVED UEQOC TWV
PWTOAVTILYQAPWYV auéomws UWOALS oo mapadobovv. Aev emTp€meTal
va yodWyete rould dAAn onuetmwon. Katd tnv amoywonon ocog va
napadwoete wolli ue 1o TeTPddLO ROl TA POTOAVIiYQQ Q.

No axravtnoete 010 TETEAOL6 0ag o A0 ta Oéuata.

No yoaWeTe TLC AMAVINOELS OOC WOVO UE WTAE | HOVO UE LavQoO
OTUAO.

Kabe amdvinon texunoltwuévn eival amodexty.

Aidoxera eEétaonc: toeg (3) doec uetd T Sravouni TOV
POTOAVILYQAQPWV.

Xpovog dvvatic amoywonong: 18.30.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 1HS SEAIAAS - T HMEPHXIQN

EITANAAHIITIKEX ITANEAAHNIEYX EEETAXEIX
I'" TAZEHX HMEPHXIOY I'ENIKOY AYKEIOY
TPITH 19 IOYNIOY 2012
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHY KATEYOYNXHX
YXYNOAO XEATAQN: TEXXEPIX (4)

Al. No uetapoaoete 0To TETEAOLE 00C TO TAQAXATW ATTOCTACUA T

Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus
sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut
corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat;
quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat «Oleum et
operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor,
cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.

Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte,
ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes
amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum
intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris

gratiam referre poteram».
Movaodec 40

IHogatnenoeLg

Bl. Na ypdyete tovc TVTOVEC MOV Cnrovvral yio robeuld
amd TIC TapanatTw AEEELC:

multum : TOV OvVYy®QLTI®O Pabud otov
tdLo TVmo

milibus : TN YEVIXNY TANOVVTILXROYV

sestertium : TNV OVOUOOTLXN EVIROV

quendam : TNV OVOUOOTLXY €EVIXOV OTO
oVO€TEQO YEVOC

corvum DTNV ALTLOTLXY TANOVVTIROYD

parem DTNV ALTLOTIX) TANOVVTIXROY OTO

oVO€TEQO YEVOC

TEAOX 1H> AIIO 4 ZEAIAEX




B2.

APXH 2HS SEAIAAS - T HMEPHXIQN

diu

avis

sutor
simulatione
tempus
inopes

hoc

fidos

neutris

: tov vmepBetivd PabBud otov

tdLo TVmo
: TNV OVOUOOTIXN TANOUVVTIROV
: TNV CQOALOETLUY EVIROU
: ™ doTLun VROV
: TNV XANTIXY TANOVVTLROV
: TN yeEviry mtAnBuvtinov

v otttk TAnfuvtikoy  oTo

0VOETEQO YEVOQ

DTNV OLTLOTIXY EVIXOU OTO OVOETEQO

YEVOC TOV OVYRELTIROU BaBuov

: TNV OVOUOOTIXY]  €VIXOU  OTO

aEOEVIXO YEVOC.

Movdadeg 15

No yodyete Tovg TUTOUEC MOV {nTovvTal yio roBévay
aTO TOVS TAQAXRATW ONUATIXOVS TUTOVC:

interfuit
emere

doceret

impendebat

solebat

perdidi

: TO AAQEUPATO TOV EVECTWTO
: 10 ¥ €vinl mPOoWmO TNG

VTOTAXTIRNS TOV HEAAOVTO OTNYV
(oo pwvny (vo Angdei vroyn to
VTLOXEIUEVO)

: 10 B7 TANOVVTIRG TEAOWmO TNG

VITOTOAXTILXNG TOV VITEQOVVTEA(IROV
otV (0o pwvi

: 10 ¥ TANOBUVVTIXRG TEPOOWTO TNG

TOOOTAXTIUNG TOV WEAAOVTO OTNV
tdLa pwviy

: 10 Y TANOUVTIXG TQOOWTO TNG

OQLOTLXNG TOV OVVTEAECUEVOV
uélhovrto (va Angdel veréyn to
VTTOXEIUEVO)

: 10 o €EVIRO TEOOWTO TNG

VITOTAXTILXNG TOV TOQOATATLROV
otV (Ota vy

TEAOX 2H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 3HS SEAIAAS - T HMEPHXYXIQN

didicit : 10 o TANOVVTIRG TEAOWTO TNG
VTOTAXTIXNG TOV EVECTOTO OTNV
tdLa pwviy

attulit : 10 B WANOVVTIXRG TEAOWTO TNG
TQOOTAXTILUNG TOV EVECTOTA OTNYV
tdLa pwviy

coluntur : TO Y evirlO mPAOWTO TNS OQLOTLRNG
Tov WEAAOVTO OTNV (dLa PV
ceciderunt DTNV OLQPALQETLXY TOV OOVTTIVOU
intellegitur : 10 B eVIrO TEAOMITO TNG VTOTARTIRNG
TOV TTOLQAXELUEVOV OTNV (OLL PV
exulantem : 10 B evind TEACMITO TNG VITOTAXTIXNG
TOV EVECTOTOA OTNV (OLL PV
habuissem : 10 B tAnBvVTIHG TESOWTO TNG
TOOOTAURTIXNG TOV EVEOTMTA OTNV AAAY
P
referre ! TO aOoEEUPATO TOV HEAMLOVTO OTNV (Ol
vy (vo. AngBel vrtéyYn to VITOREUEVO)
poteram : 10 Y TANOUVVTIRO TEAOWTO TNG

VITOTAXTIXNG TOV TTOLQATATIXOV.
Movaodeg 15

I'la. Na  yiveL JTAMOMNG OUVTOAXRTIXRY OAVAYVOQLON TOV
TaQAXATW AEEEWV:

Caesaris, emere, pecuniae, simulatione, inopes, amicorum,
amicos, neutris.

(Movadec 8)

I'1p. «quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat»:

VO ATTOOWOETE TO TEQLEYOUEVO TNE OEVTEQEVOVONE TEOTAONG UE

UETOYN.
(Movadec 2)

I'ly. «<Id exemplum sutorem quendam incitavit.»: va
UWETATOEYETE TNV EVEQYNTLXY OVVTAEN O maOnTLxy.

(Movadec 5)
Movdaodeg 15

TEAOX 3H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 4H3 SEAIAAS - T HMEPHXIQN

I'2a. «Quodsi forte ceciderunt, tum intellegitur»: va

avayvwoioete tov vrofetind Aéyo (novddo 1) nar va
TOV UETATOEWPETE, WDOTE Vo ONAdveL vmdBeon aviiBety
TEOC TNV TOOAYUATLXOTNTA 0T0 a6V (Lovddec 2) nat
vréOeon dvvati | mBovi 0to Taedv—uélAov (Lovadec
2).

(Movadec 5)

I'2p. «quam fuerint inopes amicorum»: va avoayvwEIOETE TO

gldo¢ g mpdtaong (novdda 1), va aLTLOAOYHOETE TOV
To6mo cloaymyic tng (wovada 1), va dnhdoete 1
ovvtoxTix] tng  Aettovpyla  (novddoa 1), va
OLTLOAOYHOETE TOV TOOTO exoEdc TN (Movddec 2) nat
vo TN wetapépete otov vV AGyo (wovada 1).

(Movdadec 6)

I'2y. «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos,

et

o

cum iam neutris gratiam referre poteram»: va
LWETATOEYPETE TOV €VOV AOYyo o€ mAAYLO ne €EdpTnoM
and T eodon «Tarquinius dixit».

(Movadec 4)
Movdaodeg 15
OAHTIEX T'TA TOYX EEETAZOMENOYZX

10 1106010 va yodyYete uévov Ta TEOXRATAQ®RTL®G (nueoounvia,
gEetalduevo nddnua, xatevbvvon). Na unv avriypdypete ta Oépata
010 TETOAGDLO.

No yodyete TO OVOUATER®OVVUS O0C OTO JAVO UE€EOS TWV
POTOAVILYQAQP®V aAUEoms UOALS oag mapadoBovv. Aev eXLTQERETAUL VA
vodyete xoaultd AGAAM onueiwon. Katd tnv amoyxwenon oag va
ToQadWoete Wali we To TETPAOLO XAL TA POTOAVTIYQAPO.

No amavtioete 0To T€TEAOLO0 00g 0 OAa Ta Béuarta.

Na yoayete TLg ATAVINOELS OAC HOVO HE UTAE 1| povo pe pavoo
O0TVAO Orapxeltag ®aL povov aveEliTtning nedavne.

Kabe amdvinon texunorouévn etvalr amoderty.

Arvdorera eEétaong: toelg (3) dpeg wetd Tt dravoun TOV
POTOAVILYQAPMYV.

Xpovoc dvvatne amoywoenong: 18.30.

KAAH EIIITYXIA
TEAOX MHNYMATOX
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APXH 1HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

EITANAAHIITIKEX ITANEAAHNIEYX EEETAXEIX
A" TAEHX EXIIEPINOY I'ENIKOY AYKEIOY
TPITH 19 IOYNIOY 2012
EEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHY KATEYOYNXHX
YXYNOAO XEATAQN: TEXXEPIX (4)

Al. No netapodoete 010 TETOALO 00C TA TAQUXATW ATTOOTAOU T

Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus
sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut
corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat;
quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat «Oleum et
operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor,
cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.

Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte,
ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes
amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum
intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris

gratiam referre poteram».
Movadaodec 40

IHogatnenoelg

Bl. No yodyete tTOoVg TUTOVSC TOV LNTovvIaL Yio ®xoBeuld
amd TIC TaeardTm AEEELC:

multum : ToV OovyxoLTixd Pabud otov
tdLo TVmo

milibus : TN YEVIRY TANOUVTILROD

sestertium : TNV OVOUOOTLRY EVIROV

quendam : TNV OVOUUOTL®Y EVIXOU OTO
oVO€TEQO YEVOC

corvum DTNV ALTLOTIXY TANOVVTIROU

parem DTNV aLTLaTiX TAnBvvTinoyv oTo

oVvO€TEQO YEVOC

TEAOX 1H> AIIO 4 ZEAIAEX




B2.

APXH 2HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

diu

avis

sutor
simulatione
tempus
inopes

hoc

fidos

neutris

: tov vmepBetivd PabBud otov
tdLo TVmo

: TNV OVOUOOTIXN TANOUVVTIROV

: TNV CQOALOETLUY EVIROU

: ™ doTLun VROV

: TNV XANTIXY TANOVVTLROV

: TN yeEviry mtAnBuvtinov

v otttk TAnfuvtikoy  oTo
0VOETEQO YEVOQ

DTNV OLTLOTIXY EVIXOU OTO OVOETEQO
YEVOC TOV OVYRELTIROU BaBuov

: TNV OVOUOOTIXY]  €VIXOU  OTO
aEOEVIXO YEVOC.

Movdaodeg 15

No yodyete tovg TUmMOVS MOV LnrovvTtal yio robBévav
aTO TOVS TAQAXRATW ONUATIXOVS TUTOVC:

interfuit
emere

doceret

impendebat

solebat

perdidi

didicit

: TO o’ EVIRO

: TO AMAQEUPATO TOV EVECTOTA
: 10 v’ EVLRO

TEOCWTTO ™C
VTOTAXTIXNS TOV U€AAOvVTO OTNV
(e @ovi (vo Ingbel vrdyn TO
VTLOXEIUEVO)

: 10 7 mwANOBuvvVTIRO TEOOWTO TNG

VTOTAXTIXNG TOV VTEQOVVIEAIXOV
otV (Ota vy

: 10 ¥y mwAnOBuvvtird mEOomwTO  TNG

TOOOTAXTIXNG TOV UEAAOvVIO OTNV
tdLa pwviy

: 10 ¥y mwAnOBuvvtird mEoowTO  TNG

0QLOTLXNG TOV OVVTELEOUEVOU
uélhovto  (vo  AngOel vmdyn 1O
VTTOXEIUEVO)

TEAOWTO ™C
VTOTOAXTIXNG  TOU  TTOQOATATLXOV

otV (0o vy

: 10 o mWANOuvTiné TEOOWTO  TNG

VTOTAXTIXNG TOVU EVECTOTO OTNV
tdLa pwviy

TEAOX 2H> AIIO 4 ZEAIAEX




I'la.

r'1§.

I'2a.

APXH 3HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

attulit : 10 B mANOuvvtiré mEOoWmO TNG
TQOOTAXTIXNG TOVU EVECTOTA OTNV
tdLa pwviy

coluntur : TO Y eVIrO WEOOWTO TNG OQLOTLRNG
Tov W€EAAOvVTO OTNV (dLa PV

ceciderunt : TNV QQOLOETIXY TOV OOVTIVOU

intellegitur : 10 B7 evind TEAOWMTO TNG VITOTAXTIXNG
TOV TTOLQAXELUEVOV OTNV (OLOL PV

exulantem : 10 7 evind TEAOWMTO TNG VITOTAXTIXNG
TOV EVECTOTA OTNV (OLOL PV

habuissem : 10 B° mAnOBuvtivd mEdowmO NG
TOOOTAURTIXNG TOV EVECTOTA OTNV GAAN
PN

referre ! T0 amOoEEUPATO TOV WEAAOVIO OtV (Ol
vy (v AngBel vrtdyYn to VITOREUEVO)

poteram : 10 vy wAnBuvitird mEOOWTO TNG

VITOTAXTIXNG TOV TTOLQATATIXOV.
Movadeg 15

Na vyiver #wAMENS OUVTOXTLXY OAVOAYVOQELON TV
TaQaXATW AEEEWV:

Caesaris, emere, id, pecuniae, simulatione, inopes,
amicorum, Tarquinium, amicos, neutris.

(Movdadec 10)
«Id exemplum sutorem quendam incitavit.»: va
UWETATOEYETE TNV EVEQYNTLXY OVVTAEN O maOnTLxry.

(Movadec 5)
Movdaodeg 15

«ut  corvum  doceret parem  salutationem»: va
avayvwoioete tn devtepevovoa mpdtaon (novada 1),
vo ONAdoete T ovvTaxrTiny Tng Aettovoyio (wovada 1)
nOAL VO ALTLOAOYHOETE TNV eXQOEA Tne (Movddeg 2).

(Movadec 4)

TEAOX 3H> AIIO 4 ZEAIAEX




r'2p

APXH 4HS SEAIAAS - A EXITEPINQN

. «Quodsi forte ceciderunt, tum intellegitur»: va
avoyvmeioete tov vrwofetind Adyo (wovado 1) nal va
TOV UETATOEYPETE, WOTE Vo ONAdvel vmdBeon aviiBety
TOEOC TNV TOOAYUATLXOTNTA 0T0 a6V (Lovddec 2) nat
vréOeon dvvati  mBavi 010 TaEdv—uélAov (Lovadec
2).

(Movadec 5)

. «quam fuerint inopes amicorum»: vo. avVOYVOQIOETE TO
etdoc tne mpdtaonc (wovdda 1), vo aLtTLohOYHOETE TOV
tod0mo eroaymync tne (wovadoa 1), va dnidoete 11
ouvvTarTI®Y  Tng  Asttovpyia  (novdda 1), va
OLTLOAOYHOETE TOV TOOTO exoEdc TN (Movddec 2) nat
vo TN wetapépete otov vV AGyo (wovada 1).

(Movdadec 6)
Movadodeg 15

OAHTIEX I'TA TOYX EEETAZOMENOYX

210 TETPAdL0O va  yoAWYeTE UOVOV TA TOORATUQRTLRA
(nueoounvia, eEetalduevo ndbnua, xoatevdvvon). Na unv
avILYQaYeTe Ta Bénata oto TETEPALO.

No yoGyete TO OVOUATEMMOVUVUO O0C OTO TAVL UEQOC TWV
poToaVILYQdpwy auéowc UoAg oac moapadoBoUv. Aegv
EMLTQEMETAL vO YeAdWYeTe »auld AAAN onueiwon. Katd tnv
QATOYXMENON OO0 VO TAQAOMWOETE LWall e To TETPAdLO %Al T
pwTOoavVTIYyQUQO.

No aTaviNoeETE 0TO TETEAOLO oag o dha Ta Béupata.

Noa yoAYeTe TIC OATAVINOELS OUC MOVO NE UWRXAE 1) HOVO UE
RLaVQEO OTVAO OLapxrelag vaL puovov aveEitnAng neddavng.
KafBe amdavinon texunolouévn eivalr amrodexth.

Arvdonrera eEétaonc: toelc (3) doegc uetrd tn dravoun Twv
POTOAVTLYQAQMV.

Xpovog dvvatng amoywonong: 18.30.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4H> AIIO 4 ZEAIAEX




APXH 1HY >EAIAAY - " HMEPHZIQON ka1t A" EZMNEPINQN

EMNANAAHNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZEETAZEIZ
" TAZHZ HMEPHZIOY FENIKOY AYKEIOY- A" TAZHZ EZMNEPINOY
NMAPAZKEYH 14 IOYNIOY 2013 - EEETAZOMENO MAGHMA:
AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

A1. Na peTa@paoeTe OTO TETPADIO COAC TA TTAPAKATW ATTOCTTACHATA:

Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut
sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter
tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.
Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit;
postea is puellam in matrimonium duxit.

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii
plane ac dilucide cum suis locuti sunt; non Sicanorum aut
Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae

verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc
loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod

neminem scire atque intellegere vis, quae dicas.

Mapatnpnoeig

B1.

Movadeg 40

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (nTouvTal yia KaBepid atmd Tig
TTapaKAaTw AEEEIC KAl @PAOCEIC:

longa TNV OVOMOAOTIK TTANOUVTIKOU TOU OUOETEPOU
YEVOUG OTOV OUYKPITIKO BaBuo

sibi TOV QVTIOTOIXO TUTTO OTO @  TTPOOWTIO

sede TN YEVIKA TTANBUVTIKOU

paulo TO ETTippnMa oTOV UTTEPOETIKO BaBud

res ipsa TN OOTIKNA €VIKOU

multum TOV AVTIOTOIXO TUTTO OTOV UTTEPBETIKO Babud

Fabricius TNV KANTIKA €VIKOU

antiquissimi TOV O€TIKO BaBuod Tou eTTIPPAPATOC

viri TNV aQQAIPETIKA TTANBUVTIKOU

suis TOV QVTiOTOIXO TUTTO OTO O TpoowTto (yla
TTOAAOUG KTATOPEG)

primi TN YEVIKA TTANBUVTIKOU OTOV OUYKPITIKO BaBud

matre TN YEVIKA TTANBUVTIKOU

Evandri TNV OVOUOOTIKN €VIKOU

neminem TN YEVIKA €VIKOU.

Movadeg 15

TEAOX 1H> AIIO 3 ZEAIAEX




B2.

MNMa.

r1g.

MN2a.

APXH 2H> EAIAAY - " HMEPHZION ka1t A" EZMNEPINQN

Na ypdwete TOUug TUTTOUG TTOU (¢nTouvTal yia KaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

standi TO0 B €vIKO TPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU
TTAPAKEIMEVOU

cederet TO0 B° TANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKIAG TOU
UTTEPOUVTEAIKOU

dixit TO0 Yy TANOUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOUu
MEAAOVTO OTNV TAONTIKA QWVHA

confirmavit TO a” TMANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
EVEOTWTA OTNV idl1a QwWVN

mortua est TO Yy eviIkO TpPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOUu
EVECTWTA KOI TNV  OVOMAOTIKA eVIKOU TNG
METOXNG TOU MEAAOVTO OTO APOEVIKO YEVOG

vixit TO ATTAPEPQPATO TOU EVECTWTA

duxit TO0 B° evikO TPOHOWTIO TNG TIPOOCTAKTIKAG TOU
EVECTWTA OTNV id1a wvni

locuti sunt TNV AITIATIKA €VIKOU TnNG METOXNG TOU EVECTWTA
OTO APOEVIKO YEVOG

coluisse TO OOUTIiVO OTOUG OUO TUTTOUG

utebantur TO 010 TPOOWTO TNG TIPOCTAKTIKAG TOU
MEAAOVTQ

scire T0 B° TANOUVTIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
EVECTWTA

vis TO QTTAPEPPATO TOU TIAPOKEIMEVOU Kal TO B

EVIKO TPOOWTTO ™G UTTOTOKTIKNAG TOU
TAPATATIKOU.

Movadeg 15

Na yivel TARPNG OCUVTOKTIKN avayvwpelion TwWV TTAapakKATw TUTTWV:

mora, standi, sibi, paulo, viri, primi, Evandri, scire.

Movdadeg 8

«rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet». va
METATPEWETE TOV TTAAYIO AOyo 0€ €uBU.

Movdadeg 3

«ego libenter tibi mea sede cedo»: va petatpéwete Tov €uBU Adyo oO¢
TTAGQylI0 Phe €¢dpTnon amo Tn ¢pdon «Caecilia dixit puellae».

Movdadeg 4

«coluisse»: va avayvwpioeTe OUVTAKTIKA TOov TUTTO (MOVAdEG 2) Kal va
ONAWOETE TO UTTOKEINEVO TOU JE TNV ammapaitntn aitioAdéynon
(Movadeg 2).

Movddeg 4

TEAOX 2H> AIIO 3 ZEAIAEX




r2g.

r2y.

APXH 3H> >EAIAAY - " HMEPHZIQON ka1t A" EZMNEPINQN

«proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris»: va
avayvwpiocete 1o €id0o¢ TG TPpOTAONG (Movada 1), va OIKAIOAOYNOETE
TNV €YKAION Kal TOV XpOVOo €KQOPAG TNG (Movadeg 2) Kal va dNAWOETE
TOV OUVTOKTIKO TNG pOAo (Movadeg 2).

Movdadeg 5

Na JETATPEWETE TNV EVEPYNTIKA oUVTAEN o TAONTIKA OTNV TTPOTOON
«postea is puellam in matrimonium duxit» (povdadeg 3) kai TNV
TadnTiky olvtagn o€ evepynTikl oTnv TpdéTtacn «qui primi
coluisse Italiam dicuntur» (povadeg 3).

Movdadeg 6

OAHTIEY (yia Touc eEeTalopuévouc)

270 eEWQUAANO va ypdyete TO €geTAlOPEVO MABNUA. XT0 €0WQ@UAAO
TAVW-TTAVW VO CUUTTANPWOETE TA ATOPIKG OTOIXEia padnTtn. 21NV _apxn
TWV _OTMAVINOEWY _0d¢ VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV NUEPOMNVIa Kal To
eCeTalbpevo pabnua. Na pynv aviiypaweTe 1a B€uaTta oto TeTpddio Kal
va YN YPAWETE TTOUBEVA OTIG ATTAVTACEIG 0AG TO OVOUQG OaG.

Na ypAWeTE TO OVOUATETTWVUNO 0AG OTO TTAVW PEPOG TWV GWTOAVTIYPAPWYV
auéowg POAIG oag TTapadoBouv. Tuxov onUEIWOoEIC 0ag TTAVwW oTa Béuara
dev Ba BabuoAoynBouv o¢ kKayia TTepiTmTwon. Katd tnv amoxwpnon oag
VO TTapadWOoeTE Padi e To TETPADIO KAl TA QWTOAVTiypaga.

Na ammaviAoeTe oT0 TETPASIO gag 0¢ OAa Ta B€épyata pévo pe PTTAE A
MOVO pe Jaupo OTUAO Pe MeEAQVI TTOU dev OBNVEL.

KdaBe amdvinon TeKuNPIwPEVN €ival ammodeKTH.

Aidpkela e¢éraong: TpeEIg  (3) wpeg deETAG TN dlavoun  TwV
PwTOoaVTIYPAPWYV.

Xpovog duvatng amoxwpnong: 18.00.

KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3H> AIIO 3 ZEAIAEX




APXH 1HY YEAIAASY - " HMEPHZ2ION kat A" EXTEPINQON

EMNANAAHNTIKEZ NMANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
" TAZHZ HMEPHZIOY KAI A" TA=ZHZ EZMNEPINOY N'ENIKOY AYKEIOY
TPITH 24 IOYNIOY 2014
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

A1. Na JeETAaQPAOETE OTO TETPADIO OAGC TA TTAPAKATW ATTOCTTACHUATA:

Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex
qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est,
sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia
deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre
imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris
victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

«Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate
Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri
locupletem; et mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi
posse».

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur
quantoque in periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet

ut ad Ciceronem epistulam deferat.
Movadeg 40

NMapatnpnoeig

B1. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOUu (¢nTouvTal Yyia KaBedia atmd TIg
TTAPAKATW AEEEIG:

quam : TNV OVOMOOTIK TTANOUVTIKOU TOU OUdETEPOU
Yévoug
rem : TNV QQAIPETIKN EVIKOU
nomen : TN YEVIKA TTANBUVTIKOU
laus : TAV AITIATIKA TTANOUVTIKOU
generi : TNV OVOUAOTIKA €VIKOU
honos : TN O0TIKA TTANBUVTIKOU
aliquod : TNV OVOUOAOTIKI €VIKOU OTO APOEVIKO YEVOG
libentissime : TOV aVTiOTOIXO TUTTO OTOV O€eTIKO BaBud
finem : TN YEVIKA TTANBUVTIKOU
ministri : TNV AITIATIKA €VIKOU
ipsum : TN OOTIKN €VIKOU OTO BNnAukd yévog
locupletem : TNV OVOMOOTIKA €VIKOU
acie : TNV KANTIKA TTANBUVTIKOU
periculo : TAV AITIATIKA TTANOUVTIKOU
equitibus : TNV OVOUOAOTIKA €VIKOU.
Movadeg 15

TEAOX 1HY AIIO 3 SEAIAEX




B2.

MNMa.

r1p.

MN2a.

APXH 2HY YEAIAASY - " HMEPH2ION kat A" EXTEPINQON

Na ypdwete TOUuGg TUTTOUG TTOU ({nTouvTal yia KaBévav atmd TOoug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

obiecerunt

constituta est

susceptum
meruisse
fuit

dicam
narrate
malle

fieri
mementote

vinci
corrumpi

posse
gerantur

deferat

TO B €VIKO TPOOWTIO TNG TTPOOTAKTIKAG
EVECTWTA OTNV AAAN wvi

TO Y TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG
EVECTWTA OTNV id1a owvn

TO YV  EVIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKNAG
TAPATATIKOU OTNV id1a wVN

T0 B° TANOUVTIKO TTPOOWTIO TNG
UTTOTOKTIKAG EVECTWTA OTNV idIa wvn

TO a” TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG
UTTEPOUVTEAIKOU

TO B eVIKO TTPOOWTIO TNG TTPOOCTAKTIKNAG
EVECTWTA OTNV id1a owvn

TO Y TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG
TTPOOTAKTIKAG MEAAOVTO OTNV idl1a QwVvN
TO B° €VIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKNAG
EVECOTWTA

TOV AVTIOTOIXO TUTTO OTNV AAAN Qwvn

TO a” eVIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG
TAPAKEIYEVOU

TO Y TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG
ouvTeAeopévou gEAAOVTA OTNV GAAN Qwvn
TO0 B eVIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG
TAPAKEIMEVOU OTNV AAAN QwVvA

TOV QVTIOTOIXO TUTTO OTOV TTAPAKEIYEVO
TO Yy TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG
MEAAOVTO OoTnV idl1a Qwvn

TNV QITIATIKA EVIKOU TNG METOXNG MEAAOVTQ
OTO apoeVIKO YEVOG.

Movdadeg 15

Na yivelr TAAPNG CUVTAKTIKI avayvwplion TwV TTapakdaTw A£¢ewv Kal

PpaAcEWV:

Asiae, Murenae, generi, aliquod, virtutis, finem, victoriam, fuisse,
legationis, malle, ex equitibus.

«patre imperatore»:

Movadeg 11

VO XOPOKTNPIOETE OUVTAKTIKA TnVv €KQpacon

(Movada 1) KAl va Tn PMETATPEWETE OE DEUTEPEUOUOA XPOVIKIN TTPpOTACN
€l0ayOueEVN ME TOV IOTOPIKO-OINYNUATIKO OUVOECHO cum (PoVvAdeg 3).

Movddeg 4

«Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur

quantoque
XAPAKTNPIOETE

periculo res sit.». va evTomiceTe KAl va
TIC OeuTepelouoceg TpoTacelg (povadeg 2), va

TEAOX 2HY AIIO 3 SEAIAEX




r2g.

APXH 3HY YEAIAASY - " HMEPH2ION kat A" E2TEPINQON

OnAWwoeTe TOV OUVTAKTIKO TOug pOAo (povdda 1), va diIkaloAoyAoeTe
TNV €yKAIOn Kal Tov XpOvo €KQOPAG Toug (Movadeg 2) kKAl va TIG
METATPEWETE OTOV €UBU AOyO (Movadeg 2).

Movdadeg 7

«Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem
epistulam deferat.»: va evroTiceTe KAl va XOpaAKTNEIioETE TN
deutepevouca TTpoTaon (Movada 1), va dIkaloAoynoeTe TNV £yKAION Kal
TOV XPOVO €KQOPAG TNG (MOVADEG 2) KAl VA TN METATPEWETE OTOV €UBU
AOyo (povadeg 2).

Movdadeg 5
«susceptum aut deportatum»:. va pPeETATPEWETE TIGC METOXEG OF

I00QUVAUEG DEUTEPEUOUOEG TTPOTACEIG.
Movdadeg 3

OAHTIEY (yia Touc eEetalopuévouc)

210 €§WQUAAO TOU TETpAadiou ocag va ypdywete TO €feTalOuEVO
MAONUa. ZTO ECWQPUAAO TAVW-TTAVW VA CUPTIANPWOETE Ta ATOMIKA
oTolIXeia padnth. XZTnv apxn TWV ATAVTACEWV OOG VA YPAWETE
TAVW-TTAVW TNV nUepopnvia kal 1o €getalOuevo pabnua. Na pnv
AVTIYPAWETE Ta BEuaTta 01O TETPADIO KAI VA U YPAWETE TTOUBEVA OTIG
ATTAVTACEIG 0aG TO OVOPA 0ag.

Na ypAWeTeE TO OVOUATETTWVUHPO OOG OTO TTAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg MOAIG cag Tapadobouv. TuxOov OnNHUEIWOEIS OAG TTAVW OTd
Oépata dev Oa BabupoAoynBouv oe kKapia TmepimTwon. Katd Tnv
amoxwpnorn oa¢ va TapadwoeTe padi pe TO TETPADIO KOl TA
PwToaVTiypaga.

Na amaviAoeTe 0TO TETPADIO oag 0 OAa Ta BEpaTa HOVO PE UTTAE N
MOVO pe JaUpo OTUAO pe PMeEAGVI TTOU eV OPRNVEL.

KaBe amdvinon TeEKuNPIWPEVN €ival atTodeKTH.

Aidpkela eEétaong: Tpelg  (3) wpeg deETA TN dlavoun  Twv
PWTOAVTIYPAQWV.

Qpa duvaTtAg ammoxwpnong: 18.00.

2A2 EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HY AIIO 3 SEAIAEX




APXH 1HY EAIAAY - " HMEPHXIQN

EMNANAAHNOTIKEZ NMANEAAAAIKEZ EZEETAZEIZ
" TA=HZ HMEPHZIOY N'ENIKOY AYKEIOY
2ABBATO 13 IOYNIOY 2015
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
2ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENO

Quam multas imagines fortissimorum virorum -non solum ad
intuendum, verum etiam ad imitandum-— scriptores et Graeci et Latini nobis
reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam,
semper mihi proponébam.

Hac re audita Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo
consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices. Etsi super
vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et
aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis.

Cerva alba eximiae pulchritidinis Sertorio a Lusitano quodam dono
data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum et docére, quae utilia factu essent.

A1. Na ypdayete o010 TETPAdIO O©AC TN METAPPAOCN TWV TTAPATAVW
ATTOCTTAOUATWYV.

Movdadeg 40
NMapartnpnoeig

Bla. «Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque
ornatrices». va MHETAQPEPETE TOUG KAITOUG TUTTOUG TWV TTAPATTAVW
TPOTACEWYV OTOV AAAOV apIBuo.

Movadeg 5

B1B. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTtouvTal yia KaBepia amd TIg
Tapak&Tw A€Ceic | @pdAcEIG:

multas . TOV OUYKPITIKO BaBOPO6 Tou ETTIPPAPATOG

fortissimorum . TNV  OaQAIPETIKA €VIKOU apiBuolu 0OTO
oudéTepo YEVvOGg oToV BETIKO Babpod

virorum : TNV KANTIKA €VIKOU aplBuou

bene : TNV aiTiatik  TAnBuvTikoUu apiBuou

oudeTEPOU  YEVOUG  OTOV  OUYKPITIKO
BaOuod Tou eTMIBETOU

hac re . TN YEVIKA €VIKOU apiBuou

vestem : TN YEVIKA TTANBuUVTIKOU apiBuou

aliis . TNV OVOMPAOTIKI €VIKOU apiBuol oOTO
oUdETEPO YEVOG

Sertorio . TNV KANTIKA €VIKOU apiBuou

guodam ;. TNV QITIATIKA €VIKOU apiBuyou oT10 idl1o
YEVOG.

Movadeg 10

TEAOX 1HZ AITO 3 EAIAEX




B2.

MNMa.

r1g.

APXH 2HY EAIAAY - " HMEPHZXIQN

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (¢nToUvTal yia kKaBévav amd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

intuendum TO OOUTTIVO OTNV AQAIPETIKN

reliquérunt TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG
MEANOVTA OTNV idIa Qwvn

proponébam T0 B TANBUVTIKG TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG
TTOPAKEIMEVOU OTNV idIa WVA

voluit TO B €VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKNG EVECTWTA

faceret TO A &VIKO TIPOCWTIO TNG  UTTOTOKTIKAG
UTTEPOUVTEAIKOU OTNV idIa wVvn

oppressit TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wVvA

vidisse TO a’ TANBUVTIKG TTPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG

dissimulavit

TTOPATATIKOU OTNV GAAN @wvn
T0 B TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG OPICTIKAG
TTAPATATIKOU OTNV idla QwVA

extraxit TNV AQAIPETIKI TOU YEPOUVDIOU

induxit T0 B° evikd TPOOWTIO TNG TTPOOCTOKTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

data erat TO B €vIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG EVECOTWTA
oTnV AAAN wvnA

persuasit TNV AITIATIKA TTANBUVTIKOU TNG PETOXNG EVEOTWTA
OTO OUBETEPO YEVOGS

instinctam TO Yy TANBUVTIKO TIPOCWTIO TNG OPIOTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

conloqui TNV OVOPAOTIKA €VIKOU TNG METOXNAG MEAAOVTA OTO
BnNAUKO yéEvog

doceére 70 B €VIKO TTPOOWTTO TNG OPIOTIKAG CUVTEAEOUEVOU

MEAAOVTO OTNV idIa Quwvr).

Movdadeg 15

Na vyivelr TAAPNG OUVTAKTIK avayvwpion Twv TAapakaTw AéEewv:

dono, factu.

«Quam multas

Movdadeg 2

imagines fortissimorum virorum scriptores et

Graeci et Latini nobis reliquérunt!»: va petatpéyeTte TNV evepynTiKA
oovtagn oe TaBNTIKA.

Movdadeg 6

«Eo consilio aliguando repente (Augustus) intervenit
oppressitque ornatrices.». va avadlaTUTTWOETE Tnv TepPiodo,
METATPETTOVTAG TNV  TIPpWTN TPOTOCON o0& OeUTEPEUOUCO XPOVIKN
TPOTACN, €10AYOUEVN ME TOV ICTOPIKO OUVOEOPO cum, £T0I WOTE va
EKQPAClel TO TTPOTEPOXPOVO.

Movadeg 3

TEAOX 2HZ AITIO 3 EAIAEZX




r1s.

MN2a.

r2g.

MN2y.

APXH 3HY SEAIAAY - " HMEPHXIQN

«Etsi_super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse.»: va petatpéyere Tn 0OeuTEpelouCa
TPOTACN TNG UTTOYPOUMIOMEVNG TTEPIGOOU OTNV AVTIiOTOIXN METOXN,
ETMIQEPOVTAG TIG avayKaieg aAAayég oTnv Tepiodo.

Movdadeg 4

«Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum»: va YJETATPEWETE TOV TTAAYIO AOYyO O¢€ €uBOU.

Movdadeg 4

«ad imitandum»: va ammodwWoeTE TOV TTPOCOIOPIOCUO TOU OKOTIOU ME
coouTtrivo (povada 1), pe TeAikiy mpdéTtaon (Povdadeg 2) KAl ME
eETPOOETN  yevikKR  yepouvdiou, diatnpwvrtag OCE AUTAV TNV
TEPITTTWON TNV €VvEPYNTIKA ouvTaén (Hovadeg 2).

Movdadeg 5

«cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam»: va K&veTe
TN yepouvdiakn €Agn (Movadeg 4) KAl va QITIOAOYAOETE AV AUTH
gival uTToXpewTIKA | 6X1 (Movadeg 2).

Movdadeg 6

OAHTIEX (via Touc eEetalouévouc)

210 e§WQUAAO va ypdayeTte To €EeTAlOPEVO PABNUA. ZTO e0CW@QUAAO TAVW-
MAVW VO OCUPTIANPWOETE TA ATOMIKA OTOoIXEia padNTA. ZTNV AapXn Twv
ATTAVTAOEWYV 0OG VA YPAWETE TAVW-TTAVW TNV NUEPOUNVia Kal To eEeTalOPeEVO
pMaBnua. Na pnv avriypdyete 1a Béuarta oTo TETPAOIO KAl va MN YPAWETE
TTouBevda OTIG ATTAVTACEIG 0OG TO OVOPA 0aG.

Na ypAYWeTe TO OVOMOATETTWVUMO 0AG OTO TAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg NOAIG oag TTapadoBouv. TuXOov onUEIWOEI§ 00G TTAVW oTa BépaTta dev
0a BaBuoAoynBolv oe kKapia TepiTTwon. Kard tnv amoxwpnohl ocag va
TAapadWwaoeTe Padi e To TETPADIO KOl TA QWTOAVTiypa@a.

Na amaviioeTe 01O TETPADBIO cag o O6Aa Ta BEyata HOVO pe PUTTAE 1 pOvo
ME HaUpPO OTUAG, pe peAdvi TTou dev ofBAvel.

KaBe amavinon TeKunpiwpévn €ival atTodeKTH.

Aldpkera €Eétaong: Tpeig (3) WPeG YeETA TN OIAVOUA TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtAg aToxwpnong: 18.00.

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITO 3 EAIAEZX




APXH 1HY EAIAAZY - A” EXTIEPINQN

EMNANAAHNOTIKEZ NMANEAAAAIKEZ EZEETAZEIZ
A" TAZHZ EZNEPINOY FENIKOY AYKEIOY
2ABBATO 13 IOYNIOY 2015
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
2ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENO

Quam multas imagines fortissimorum virorum -non solum ad
intuendum, verum etiam ad imitandum-— scriptores et Graeci et Latini nobis
reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam,
semper mihi proponébam.

Hac re audita Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo
consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices. Etsi super
vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et
aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis.

Cerva alba eximiae pulchritidinis Sertorio a Lusitano quodam dono
data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum et docére, quae utilia factu essent.

A1. Na ypdayete o010 TETPAdIO O©AC TN METAPPAOCN TWV TTAPATAVW
ATTOCTTAOUATWYV.

Movdadeg 40
NMapartnpnoeig

Bla. «Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque
ornatrices». va MHETAQPEPETE TOUG KAITOUG TUTTOUG TWV TTAPATTAVW
TPOTACEWYV OTOV AAAOV apIBuo.

Movadeg 5

B1B. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTtouvTal yia KaBepia amd TIg
Tapak&Tw A€Ceic | @pdAcEIG:

multas . TOV OUYKPITIKO BaBOPO6 Tou ETTIPPAPATOG

fortissimorum . TNV  OaQAIPETIKA €VIKOU apiBuolu 0OTO
oudéTepo YEVvOGg oToV BETIKO Babpod

virorum : TNV KANTIKA €VIKOU aplBuou

bene : TNV aiTiatik  TAnBuvTikoUu apiBuou

oudeTEPOU  YEVOUG  OTOV  OUYKPITIKO
BaOuod Tou eTMIBETOU

hac re . TN YEVIKA €VIKOU apiBuou

vestem : TN YEVIKA TTANBuUVTIKOU apiBuou

aliis . TNV OVOMPAOTIKI €VIKOU apiBuol oOTO
oUdETEPO YEVOG

Sertorio . TNV KANTIKA €VIKOU apiBuou

guodam ;. TNV QITIATIKA €VIKOU apiBuyou oT10 idl1o
YEVOG.

Movadeg 10

TEAOX 1HZ AITO 3 EAIAEX




B2.

MNMa.

r1g.

APXH 2HY EAIAAZ - A" EXTIEPINQN

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (¢nToUvTal yia kKaBévav amd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

intuendum TO OOUTTIVO OTNV AQAIPETIKN

reliquérunt TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG
MEANOVTA OTNV idIa Qwvn

proponébam T0 B TANBUVTIKG TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG
TTOPAKEIMEVOU OTNV idIa WVA

voluit TO B €VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKNG EVECTWTA

faceret TO A &VIKO TIPOCWTIO TNG  UTTOTOKTIKAG
UTTEPOUVTEAIKOU OTNV idIa wVvn

oppressit TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wVvA

vidisse TO a’ TANBUVTIKG TTPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG

dissimulavit

TTOPATATIKOU OTNV GAAN @wvn
T0 B TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG OPICTIKAG
TTAPATATIKOU OTNV idla QwVA

extraxit TNV AQAIPETIKI TOU YEPOUVDIOU

induxit T0 B° evikd TPOOWTIO TNG TTPOOCTOKTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

data erat TO B €vIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG EVECOTWTA
oTnV AAAN wvnA

persuasit TNV AITIATIKA TTANBUVTIKOU TNG PETOXNG EVEOTWTA
OTO OUBETEPO YEVOGS

instinctam TO Yy TANBUVTIKO TIPOCWTIO TNG OPIOTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

conloqui TNV OVOPAOTIKA €VIKOU TNG METOXNAG MEAAOVTA OTO
BnNAUKO yéEvog

doceére 70 B €VIKO TTPOOWTTO TNG OPIOTIKAG CUVTEAEOUEVOU

MEAAOVTO OTNV idIa Qv

Movdadeg 15

Na vyivelr TAAPNG OUVTAKTIK avayvwpion Twv TAapakaTw AéEewv:

dono, factu.

«Quam multas

Movdadeg 2

imagines fortissimorum virorum scriptores et

Graeci et Latini nobis reliquérunt!»: va petatpéyeTte TNV evepynTiKA
oovtagn oe TaBNTIKA.

Movdadeg 6

«Eo consilio aliguando repente (Augustus) intervenit
oppressitque ornatrices.». va avadlaTUTTWOETE Tnv TepPiodo,
METATPETTOVTAG TNV  TIPpWTN TPOTOCON o0& OeUTEPEUOUCO XPOVIKN
TPOTACN, €10AYOUEVN ME TOV ICTOPIKO OUVOEOPO cum, £T0I WOTE va
EKQPAClel TO TTPOTEPOXPOVO.

Movdadeg 3

TEAOX 2HZ AITIO 3 EAIAEZX




r1s.

MN2a.

r2g.

APXH 3HY YEAIAAZY - A” EXTIEPINQN

«Etsi_super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse.»: va petatpéyere Tn 0OeuTEpelouCa
TPOTACN TNG UTTOYPOUMIOMEVNG TTEPIGOOU OTNV AVTIiOTOIXN METOXN,
ETMIQEPOVTAG TIG avayKaieg aAAayég oTnv Tepiodo.

Movdadeg 4

«Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum»: va YJETATPEWETE TOV TTAAYIO AOYyO O¢€ €uBOU.

Movdadeg 4

«Cerva alba eximiae pulchritadinis Sertorio a Lusitano quodam
dono data erat»: va peTaTpéWeTe TNV TAONTIKA OUvVTOEN O€

EVEPYNTIKN.
Movdadeg 5

«cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam»: va KAQveTe
TN yepouvdiakn €Agn (Movdadeg 4) Kal va aITIOAOYAOETE AV AUTH
gival UTTOXPEWTIKA | OXI (MOVAdEG 2).

Movdadeg 6

OAHTIIEZ (yia Touc e€eTalopévouc)

210 €§WQUAAO va ypdyweTte TO €EeTalOPEVO PABNUA. EZTO EOCWQPUAAO TAvVW-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA OATOMIKA OToIXeia padntl. ZTnv apxn Twv
ATTOVTACEWYV OAG VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV NnUEPOMNVIa Kal TO €¢eTalOUEVO
paOnua. Na pnv avtiypdywete 10 BEParta oTo TETPADIO KAl VA MN YPAWETE
mouBevd OTIC ATTAVTHOEIGC 0Aag TO Ovoud 0aG.

Na ypAWeTe TO OVOUATETTWVUPO OOG OTO TTAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg HOAIG oag TTapadoBouv. TuXOVv ONUEIWOEIG 00G TTAVW OTA BépaTa dev
0a BadBuoAoynBolv oe kKapia mepimTwon. Kard tnv amoxwpnon ocag va
TapadwaoeTe padi e 1o TETPAdIO KAl TA QWTOAVTiypa@a.

Na aTTavTAoEeTe OTO TETPADIO 0ag 0 OAA Ta BEPATA MOVO PE PTTAE ] poévo
ME HaUpO OTUAG, pe peAdGvI TTou dev ofAvel.

Kdabe amavinon Tekunplwpévn gival ammodeKTH.

Aildpkela e¢€taong: TpeIG (3) WPEG HETA TN OIAVOMUN TWV QWTOAVTIYPAPWYV.
Qpa duvaTtAg aToxwpnong: 18.00.

ZAZ EYXOMAZTE KAAH ENMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITO 3 EAIAEZX




APXH 1HZ YEAIAAY - NEO YY>THMA - " HMEPHZXIQN

EMNANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
" TA=HZ HMEPHZIOY N'ENIKOY AYKEIOY
TETAPTH 8 IOYNIOY 2016
EZEETAZOMENO MAOHMA:
AATINIKA MTPOZANATOAIZMOY (NEO ZYZTHMA)
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Vim hostium cavére debétis; hostes enim de collibus advolare solent et
caedem militum perpetrare possunt.

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii
fuerat, Athénas confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum
repente apparuit ei species horrenda.

[...] (adulescens)... et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis
spoliavit. Statim hostes fuga salitem petivérunt. Sed consul, cum in castra
revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi
paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede
cedoy». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia,
quam Metellus, dum vixit, multum amauvit.

A. Na ypawete oOTO TeETPAdIO C0AG Tn JETAPPOAON TwWV TAPATAVW
KEIMEVWV.
Movdadeg 40
NAPATHPHZEIZ

B1a. Na ypdayete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTtouvTtal yia KaBepid amd TiIg
TAapakaTw A€CeIC:

Vim : TNV AQaIPETIKA TOU €VIKOU aplBuou

collibus : TN YeEVIKA TOou TTANOuUVTIKOU apiBuou

Cassius : TNV KANTIKA TOU €VIKOU apliOuou

exercitu : Tnv idla mTwon otov GAAo apiBud

somno : TNV OVOPAOCTIKA TOU €VIKOU apiBuou

ei : TNV aQalpeETIKA TOU €VIKOU aplOuou oT0
OnAukd yévog

species : Tn O0TIKN TOU €VIKOU apiBuou

ego I TN YeVIKA Tou TTANBuUvTIKOU apiBuou oTo
B mpbébowTro

mea : Tn O00TIKA TOUu TTANBUVTIKOU aplBuou oT0
APOEVIKO YEVOG TOU Y TTPOCWTIOU

sede I TN YEVIKNA TOUu TTANBUVTIKOU aplOpodu.

Movadeg 10

TEAOX 1HY AIIO 3 SEAIAEX




B1B.

B2a.

B2B.

MNMa.

r1g.

r1s.

MN2a.

APXH 2HZ YEAIAAZY - NEO YY>THMA - " HMEPHZXIQN

fortior, longa: va ypdywete Toug dAAoug BaBpoulcg Twyv emIBETWY OTO idl0
yévog, TTTwon Kal aplOuo (povadeg 2).
multum: va ypAyeTe TO €NIBETO OTNV OVOUACTIKN NTWAN NANBUVTIKOU apiBou Tou
BnAukoU YEVOUG Kal 0TouG TPEIG BaBpouc (povadeg 3).

Movdadeg 5

Na ypdwete TOUuG TUTTOUG TTOU ({nTouvTal yia KaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG (va AGPBeTe uTTOWN TO UTTOKEIUEVO, OTTOU Eival
avaykaio):

solent : 10 B° TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG
TTOPAKEIUEVOU

possunt : 10 B° TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG
UTTEPOUVTEAIKOU

dederat : TO0 Yy TANBuUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG
MEAAOVTO OTNV DI WV

transfixit : T0 a° TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG
TTAPATATIKOU OTNV idIa WVN

petiverunt :  Tn OOTIKA TOU yEPOUVdiou

standi I TO Y &VIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG EVEOTWTA
oTnVv idlIa ewvn

cederet : TO OOUTTIVO OTNV QITIATIKI TITWON

mortua est : TNV OVOMOOTIKN €VIKOU TNG METOXAG TOU PEAAOVTQ

01O OnAukd yévog

vixit : TN VEVIKA €VIKOU TNG METOXNG TOU EVECTWTA OTO

OUOETEPO YEVOG

amavit : TNV QITIATIKA €VIKOU TOU YEPOUVOIOKOU OTO

apoevIKO YEVOG.

Movadeg 10
cavere, fuerat, confugit, rogavit, dixit: va ypdayete 10 B’ eviké TTPOOWTTO TNG
TIPOOTOKTIKIG EVEOTWTA TWV TTAPATTIAVW PNNATWY OTNV idIa WVH.

Movadeg 5

Na yivel TAAPNG CUVTAKTIKI avayvwplon TwV TTAapakatTw AEgewv:
militum, perpetrare, somno, hasta, morte, mea, paulo.

Movadeg 7
Athénas, in castra: va peTatpéWeTe TOUG TTPOODIOPICHOUG TOU TOTIOU,
WOoTE va ekKQpaletal yia Tov KaBéva kal n oOTdon o€ TOTTO KOl N
ammoudkpuvon atmo 1OTTO.

Movadeg 4
(adulescens)... fortior hoste: va ypdayeTte 1OV d€UTEPO OPO OUYKPIONG ME
TOov AAAO TpOTIO.

Movdadeg 2
cuius opera: va avadlaTUTTWOETE TN @PACN, WOTE va eKQPAleTal TO
MEOO pE AAAO TpOTTO.

Movdadeg 2

Vim hostium cavére debétis: va avTikaTaoTACETE Tn OUVTAEN TNG
mpoTaong (debeo + amapépearo) Pe TOV avTioTOIXOo TUTTO TNG
TAONTIKAG TTEPIPPAOCTIKAG ouluyiag Kal va ONAWOETE TO TOINTIKO
aiTlo.

Movdadeg 2

TEAOX 2HY AIIO 3 SEAIAEX




r2g.

r2y.

r25.

(23S, I N

APXH 3HZ YEAIAAZY - NEO YY>THMA - I" HMEPHZXIQN

AQoU KaTaypAWweTe TIGC OEUTEPEUOUCEG ETTIPPNHATIKEG XPOVIKEG
TTPOTACEIG TTOU UTTAPXOUV OTA KEigeva (Movadeg 3), va QITIOAOYNOETE
yla Tnv KaBeyid amd autég TOoV TPOTIO €loaywyng (Movadeg 3) kal
EKQOPAG TNG (Movadeg 3).

Movadeg 9
«ego libenter tibi mea sede cedo»: va peETATPEWETE TNV EVEPYNTIKA
ouvtagn og TadnTIKA.

Movdadeg 2
Animum sollicitum somno dederat: va petatpéwete TNV mPOTACH, WOTE
va ek@padetal amayopeuon o€ B evikO mpOowTo PE OAOUG TOUg
duvaToug TPOTTOUG.

Movdadeg 2

OAHTIIEZ (via Toug e€eTalopévouc)

210 £€§WQUAANO va ypdweTe TO €&eTalOPEVO PABNUA. ZTO E0CWQUAAO TTAVW-
MAVW VO OCUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OToIXeia padnti. ZTnV aApXn Twv
ATTOAVTACEWYV 00¢ va ypaweTe TAVW-TTAVW TNV nUEpouNVia Kal To eEeTalOPeEVO
pabnua. Na pnv avrTiypdywete 1a Bépata oto TETPASIO KAl VO MN YPAWETE
TTouBevd OTIG ATTAVTHOEIG 0OG TO OVOUd 0aG.

Na ypdyeTe TO OVOMATETMWVUMSO OOQ¢ OTO TTAvw HEPOG TWV QWTOAVTIYPAQWYV
auéowg PHOAIG oag TTapadoBoulv. TuXxov onuelwoelg oag TAVW oTa Béparta dev
0a BaBupoAoynBoulv oe kapia TepiTTwon. Kard tnv amoxwpnon ocag va
TApPAdWOETE Yali ye TO TETPADIO KAl TA PwTOAVTiypa@aA.

Na ammaviioeTe oTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEpaTa HOVO PeE PUTTAE I HOvo
ME MAUPO OTUAG pe peAdvI TTOU Oev OBRVEL.

Kd&Be amavinon Tekunplwpévn €ival atmodeKTH.

Aldpkera e€étaong: Tpeig (3) WpPeG YETA TN SIAVONN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTthg ammoxwpnong: 18.30

2A2Z EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HY AIIO 3 SEAIAEX




APXH 1HZ >EAIAAY - NEO XYZXTHMA - A” EZTTEPINQN

EMNANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
A" TA=HZ EZMNEPINOY FENIKOY AYKEIOY
TETAPTH 8 IOYNIOY 2016
EZEETAZOMENO MAOHMA:
AATINIKA MTPOZANATOAIZMOY (NEO ZYZTHMA)
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Vim hostium cavére debétis; hostes enim de collibus advolare solent et
caedem militum perpetrare possunt.

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii
fuerat, Athénas confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum
repente apparuit ei species horrenda.

[...] (adulescens)... et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis
spoliavit. Statim hostes fuga salitem petivérunt. Sed consul, cum in castra
revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi
paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede
cedoy». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia,
quam Metellus, dum vixit, multum amauvit.

A.Na ypayete 010 TETPADIO OAG TN METAPPAOCN TWV TTAPATTAVW KEINEVWV.
Movadeg 40

NMAPATHPHZEIZ

B1a. Na ypdywete TOoug TUTTOUG TOU (¢nTouvTal yia KaBeuid amd Tig
TAPAKATW AEGEIG:

Vim : TNV AQaIpETIKA TOU EVIKOU apiOuou

collibus : TN YeVIKA Tou TTANOuUVTIKOU apiOuou

Cassius : TNV KANTIKA TOU €VIKOU apiBuou

exercitu : Tnv idla mTwon oTov GAAo apiBud

somno : TNV OVOMAOCTIKA TOU €VIKOU apiBuou

ei I TNV aQaIpPETIKA TOU €VIKOU aplOuou oT0
OnAukd yévog

species : Tn OOTIKN TOU €VIKOU apiOuou

ego 1 TN YeVIKA Tou TTANBuvTIKOU apiBuou oTo
B” mpbowTro

mea : Tn 60TIKN TOU TTANBUVTIKOU apiBuou oT0
APOEVIKO YEVOG TOU Y TTPOCWTIOU

sede 1 Tn YeVIKA Tou TTANBuUvVTIKOU apiBuou.

Movadeg 10

TEAOX 1HY AIIO 3 SEAIAEX




B1B.

B2a.

B2B.

MNMa.

r1g.

MN2a.

r2g.

APXH 2HY >EAIAAY - NEO XYZXTHMA - A” EZTTEPINQN

fortior, longa: va ypdywete Toug dAAoug BaBpoulcg Twyv emIBETWY OTO idl0
yévog, TTTwon Kal aplOuo (povadeg 2).
multum: va ypAyeTe TO €NIBETO OTNV OVOUACTIKN NTWAN NANBUVTIKOU apiBuou Tou
BnAukoU YEVOUG Kal 0TouG TPEIG BaBpouc (povadeg 3).

Movdadeg 5

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (nTouvTal yia KaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG (va AGPBETE UTTOWN TO UTTOKEIPEVO, OTTOU Eival
avaykaio):

solent : 10 B° TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG
TTOPOAKEIUEVOU

possunt : 10 B° TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG
UTTEPOUVTEAIKOU

dederat : TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPIOTIKNAG
MEAAOVTO OTNV idlIa WV

transfixit : To0 a° TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKNAG
TTOPATATIKOU OTNV idla wvn

petivérunt :  Tn OOTIKA TOU yEPOuVdiou

standi 1 TO Y &VIKO TTPOCWTTIO TNG UTTOTAKTIKAG EVECTWTA
oTnVv idla ewvn)

cederet : TO OOUTTIVO OTNV QITIATIKA TITWON

mortua est : TNV OVOMOOTIKN €VIKOU TNG METOXAG TOU PEAAOVTQ

01O OnAUKO yévog

vixit : TN YEVIKA €VIKOU TNG METOXNG TOU EVECTWTA OTO

OUBETEPO YEVOG

amavit : TNV QITIATIK €VIKOU TOU YEPOUVOIOKOU OTO

apoeVIKO YEVOG.

Movadeg 10
cavere, fuerat, confugit, rogavit, dixit: va ypdayete 10 B’ eviké TTPOOWTTO TNG
TIPOOTOKTIKIG EVEOTWTA TWV TTAPATTAVW PNNATWY OTNV idIa WVH.

Movadeg 5

Na yivel TAAPNG CUVTAKTIKI avayvwplon TwV TTapakatw AEgewv:
militum, perpetrare, somno, hasta, morte, mea, paulo.

Movdadeg 7
Athénas, in castra: va PeTATPEWETE TOUG TTPOODIOPIOCUOUG TOU TOTIOU,
wWOoTE va eKQpAadetal yia Tov KaBéva kal n oOTdOn O€ TOTTO KAl N
amoudkpuvon atmo 10TTO0.

Movadeg 4
(adulescens)... fortior hoste: va ypdyeTte 1OV deUTEPO OpPO CUYKPIONG ME
TOV AAAO TpOTIO.

Movdadeg 4

AQoU KaTaypAWweTe TIGC OEUTEPEUOUOEG ETTIPPNHATIKEG XPOVIKEG
TTPOTACEIG TTOU UTTAPXOUV OTA KEigeva (MovAadeg 3), va aITIOAOYNOETE
yla Tnv KaBeyid amd autég TOoV TPOTIO €loaywyng (Movadeg 3) kal
EKQOPAG TNG (Movadeg 3).

Movdadeg 9
«ego libenter tibi mea sede cedo»: va peETATPEWETE TNV EVEPYNTIKA
ouvtagn oe maOnTikA (Movdadeg 4) kKal va AITIONOYACETE TOV TPOTIO
EKQOPAG TOU TTOINTIKOU aITiou (Movadeg 2). Movdadeg 6

TEAOX 2HY AIIO 3 SEAIAEX
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OAHTIIEZ (via Toug e€sTalopévouc)

210 €§WQUAAO va ypaweTe TO €€eTalOPeEVO PABNUA. ZTO €ECWQUAAO TTAVw-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA ATOPIKA OToIXeia padnti. ZTnv aApXn Twv
ATTOAVTACEWYV 00¢ va ypdyweTe TTAVW-TTAVW TNV nUEpopNVia Kal To e§eTalOPeEVO
pMabnua. Na pnv avtiypdywete 1a BE£pata oto TeETPADIO KAl VO MN YPAWETE
TTouBevd OTIC ATTAVTAOEIC 0AG TO OVOUA 0aG.

Na ypdweTe TO OVOMATETMWVUNS OOC OTO TTAVWw MEPOG TWV QWTOAVTIYPAQWYV
apéowg HOAIG oag TTapadoBouv. TuXOv onUeEIwoEel§ 0ag TTAVW oTda Bépata dev
0a BaBuoAoynBoulv oe kapia mepimTwon. Katda tnv amoyxwpnon ocag va
TAPAOdWOETE Yali HE TO TETPADIO KAl TA PWTOAVTiypa@aA.

Na amavTAceTe 0TO TETPADSIO 0ag 0 OAA Ta BEPaTa HOVO Pe PUTTAE I pOvo
ME MaUPO OTUAG pe peAdvi TTou dev OPRNVEL.

Kabe ammavinon Tekunplwpévn gival amodekTh.

Aldpkera eEétaong: Tpeig (3) WPeG PETA TN SIAVOUN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTth¢ ammoxwpnong: 18.30

ZAZ EYXOMAZTE KAAH EMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HY AIIO 3 SEAIAEX




APXH 1HY SEAIAAY -TTAAAIO 3YZTHMA - I" HMEPHZIQN

EMNANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
" TAZHZ HMEPHZIOY N'ENIKOY AYKEIOY
TETAPTH 8 IOYNIOY 2016

EEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
(MAAAIO ZYZTHMA)

2ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA
«...Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est,
deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi
vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam in
extremo discrimine quondam fuisse!».
Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae:«Licet
mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet
mortem miniteris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium.
Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero
urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse».
Nec magis vituperandus est proditor patriae quam proditor
communis utilitatis, aut communis salutis desertor propter suam
utilitatem et salutem. Ex quo fit, ut laudandus is sit, qui pro re
publica cadat, quod decet cariorem nobis esse patriam quam
nosmet ipsos.

A1. Na ypdyete oT0 TETPAdIO 0©OAG Tn HMETAPPAOCN TwWV TOAPATAVW

KEIMEVWV.
Movadeg 40
NMapatnpnoeig
B1. Na ypdwete TOUG TUTOUG TOU {nTouUvTal Yyia KaBepid atmd TIG
TAPAKATW AECEIC A OCUVEKQOPEG:
opibus I TN YEVIKA TTANBuUVTIKOU apiBuou
quae : TNV QITIOTIKAR  €vIKoOU aplBuyou o710
OUDETEPO YEVOG
neminem : Tn OOTIKA €&VIKOU aplBuou oT10 idIO
YEVOG
extremo : TOov id10o TUTTO OTOUG GAAAOUG BaBpuoug
discrimine T TNV AITIATIKA €viKOU aplBuou
is : TNV ovopaoTik TANBuvTikoUu apiBuou
010 BNAUKOG yévog
senex : TN YeVIKA TTANBuUVTIKOU aplBuou
corpore infirmo : TNV OVOMAOTIKA €VvIKoU apiBugol T1ng
OUVEKQOPAG

TEAOX 1HY AIIO 3 SEAIAEX




APXH 2H>Y SEAIAAY -TTAAAIO 3YZTHMA - I" HMEPHZIQN

magis : TN YEVIKA €VvIKOU apiBuyou 6BnAukou
yévoug Tou €mIBETOU OTOV BOETIKO KAl
OUYKPITIKO BaBuo

communis utilitatis T TNV aQAIPETIK €VIKOU aplOpgol TNng
OUVEKQOPAG
cariorem : Tov id1o TUTTO OTOV OETIKO BaONO.
Movadeg 15

B2a. Na ypdawete TOUG TUTTOUG TIOU (nTouvTal yia KaBEévav amd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

deponite 1 TO Yy TANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG TTPOOTAKTIKAG
MEANOVTA TNG idIAG QwVNG

credideritis : 70 o’ TANOUVTIKO TTPOOWTTO UTTEPCUVTEAIKOU,
oTnv idla £ykAion Kail oTnv idia ewvn

instaret ;TN deTtoxn MEANovTa (va AGBete utdywn TO
UTTOKEIYEVO TOU PANOTOG)

dixit :  TO idI0 TTPOCWTIO OTNV OPICTIKA TTAPAKEINEVOU,

oTnNV TTadnTIK TTEPIPPATTIKr) ouluyia (va AaPeTe
UTTOWN TO UTTOKEIWEVO)

ostendas : TNV AITIATIKA YEPOUVOIoU

fit : TNV OVOPOOTIKA €VIKOU apiBuou Tou yEPOUVOIaKoU
OTO APOEVIKO YEVOG

cadat : TNV AQAIPETIKA COUTTIVOU.

Movadeg 7

B2B. Na ypdaweTte TOUC TUTOUGC TTOoU (¢nTtouvTtal yia kKaBévav amd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

minitans 1 TO Y &vIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG 0€ OAOUG
TOUG XPOVOUG (YIO TOUG TTEPIPPACTIKOUG TUTTOUG
va AGBeTe uttdYn TO UTTOKEIMEVO TNG METOXNG)
(Movadeg 5)

confidere 1 TIG METOXEG OAWV TwV XPOVWV OTNV OVOUAOTIKA
TTANBUVTIKOU apIBUOU TOU OUBETEPOU  YEVOUGQ
(Movadeg 3).

Movadeg 8

NMa. vobis, neminem, quondam, mihi, hostem, a Mario, magis, patriae

(oto 30 Kkeipyevo), nobis, esse: va yivel TAAPNG OUVTOKTIKA
avayvwpion Twv TUTTWV.
Movadeg 10

MNMpB. «numquam...Marium»: va HPETATPEWETE TNV EVEPYNTIKN oUvVTALN O¢
TaONTIKA.
Movddeg 4

MNMy. «quam proditor»: va ek@épete Tov B° Opo CUYKPIONG ME TOV GAAO
TpOTTO.

Movdda 1

TEAOX 2HY AIIO 3 SEAIAEX




MN2a.

r2g.

r2s.

APXH 3HY SEAIAAY -TTAAAIO 3YZTHMA - I" HMEPHZIQN

«neminem...consulueritis»: va  UETATPEWETE  TOV  €&apTnuéVO
uTToBeTIKO AOyo o€ €ubu (povdadeg 3) KAl va TOV AVAYVWPIOETE WG
TTPOG TO €id0¢ TOU (Movada 1).

Movdadeg 4

«ut laudandus is sit (nobis)»: va avTikataoTAoceETE TNV TTAONTIKNA
TEPIPPAOTIKA oculuyia ye To debeo+atTapéu@aro.

Movdadeg 4

«qui pro re publica cadat»: va avayvwpiceTte 10 €id0g TnNG TPpOTAONG
(Movdada 1) kal va alTioAoynoete TNV €yKAIon €KQOPAg TNG (Movadeg
2).

Movdadeg 3

«semper tamen meminero...conservatam esse»: va YETATPEWETE TOV
TTAGylo Adyo o€ €ubuU.

Movadeg 4

OAHTIIEZ (via Toug e€sTalopévouc)

210 eEWQUAAO va ypdyeTe TO €£eTalOPEVO PHABNUA. ZTO ECWQPUAAO TTAVW-
MAVW VO OUPTTANPWOETE Ta QATOMIKA O©ag OToixeia. XTnv apXA Twv
ATAVTAOEWY 00¢ va ypaywete TAVW-TTAVW TNV nUeEpopnvia Kalr TO
eceTaldpyevo padbnua. Na pnv avrtiypdyere 1a Bépata oTto TETPAdIO KAl va
HN ypdweTe TOuBevda OTIC ATTAVTACEIG 0AG TO OVOUA CaG.

Na ypdyeTe TO OVOUATETTWVUPO 0OG OTO TAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWY,
apéowg HOAIG oag TTapadoBoulv. TuX6v onUelwoEel§ 0ag TTAVW oTda BEpata dev
0a BaBuoAoynBolv oe kapia mwepimTwon. Katd tnv amoxwpnorn oag, va
TAPAdWOETE Yali he TO TETPADIO KAl TA PwTOAVTiypa@aA.

Na amavTAoeTe 0TO TETPADIO 0ag 0 OAA Ta BEPaTa HOVO PeE PUTTAE I HOvo
ME MAUPO OTUASG pe peAdvi TTou dev OPRNVEL.

Kabe ammavinon Tekunplwpévn gival amodekTh.

Aldpkera eEétaong: Tpeig (3) WPEG PETA TN SIAVONN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Xpoévog duvatig amoxwpnong: 18.30

ZAZ EYXOMAZTE KAAH EMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HY AIIO 3 SEAIAEX




APXH 1HY SEAIAAY I" HMEPHZIQN & A” EXTIEPINQN

EMNANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
" TA=ZHZ HMEPHZIOY KAI A" TA=HZ EZMNEPINOY ENIKOY AYKEIOY
NEMNTH 7 ZENTEMBPIOY 2017
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Ex quibus quattuor [legiones] in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat
in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos
prope esse nuntiant.

Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem
viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit.
Paucis post di€ébus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus
supplicio capitis eum adfécit.

Praeddnes postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et
cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum
revertérunt.

Num ad hostem véni et captiva in castris tuis sum? In hoc me longa vita
et infélix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te vidérem? Qui
potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?

A. Na ypdawete oTO0 TeTPAdIO 0©aAG TN HETAPPOAON TwWV TAPATAVW
KEIMEVWV.
Movadeg 40

NMAPATHPHZEIZ

B1. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTal Yyia KaBepid atmd TIg

Tapak&Tw AECEIC:

Belgis : TNV  OVOMAOTIKA TOU TANBUVTIKOU
apiOuou

omnes : Tn yeviki Tou TANBuvTIKOU apiBuou oTO
idl1o YyEvog

his : TNV aITiaTik Tou TANBuUvTIKOU apiBuou
OoTO i010 YévOg

nostri : Tov idlo TUTTO OTOV GAAOV apIBud

prope : TOV OUYKPITIKO Kal uTrepOETIKO Babud

illi I TNV aITiatikg Tou TANBuUVTIKOU aplBuou
010 BNAUKOG Yévog
neminem : TN YEVIKA TOU €VIKOU apiBuou

TEAOX 1HY AIIO 3 SEAIAEX




B2a.

APXH 2HY SEAIAAY " HMEPHZIQN & A” EXTIEPINQN

somno : TNV OVOUOOTIKA TOU €VIKOU apiBuou

speciem : TNV AQaIPETIKA TOU €VIKOU aplBuou

somnii : TNV  OVOMAOTIKA TOU TANBUVTIKOU
apiOuou

capitis : TNV KANTIKA TOU €VIKOU apliBuou

cupide : TN YeEVIKA TOu TTANBuUVTIKOU aplBuou Tou

avTIOTOiXou €TIOETOU  OTO  QPOEVIKO
YEVOG OTOV UTTEPOETIKO BaBud

infelix : Tov 0OeTIkO Pabud TOU avTIOTOiIXOU
ETMIPPAMATOG
primum : TOV OUYKPITIKO BaBuo.
Movadeg 15

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (¢nTouvTal yia KaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG (va AGPBETE UTTOWN TO UTTOKEIPEVO, OTTOU €ival
avaykaio):

iubet : 10 B’ evikd TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOU
TTOPAKEIMEVOU OTNV id1a wVA

remaneére : TO a° gviKO TIPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG TOU
EVEOTWTA OTNV idIa WV

importare : TO Yy TIANBUVTIKO TTPOCWTIO TNG OPIOTIKAG TOU
ouvTeAeouévou PéAAoVTa TNV idla wvn

audio : 10 B° TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU
MEAAOVTO OTNV GAAN Qwvi)

esse 1 TO Yy TIANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG TTPOOTAKTIKNAG
TOou JEAAOVTQ

viderant : TN YEVIKN TOU YEPOUVDIoU

dedit : TO idl0 TTPOCWTIO OTNV UTTOTOKTIKI MEAAOVTQ
oTnv idia wvn

adfecit :  TO OTTAPENPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wvA

osculati sunt 1 TO idlI0 TTPOOWTTO TNV UTTOTAKTIKN MEAAOVTQ

traxit : To a’ TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU

EVEOTWTA OTNV id1a QWVA.
Movdadeg 10

B2p3. posuissent: va ypdywete Ta ATAPEPPATA KOl TIG METOXEG OAWV TwvV

MNMa.

r1p.

XpOvwv TOU pPAPATOG oTnv idla @wvhl (va AdBete umoéywn TO
UTTOKEIMEVO TOU PAMATOG, OTTOU €ival avaykaio).

Movadeg 5

Na yivel TAAPNG CUVTAKTIKI avayvwplion TwV TTapakdtTw AEEewyv Kal
PPACEWV:
verbis, de homine, capitis, captiva, populari.

Movdadeg 5

«Milites his verbis admonet [Caesar]»

«Nam Octavianus supplicio capitis eum adféecit»

Na PETATPEWETE TNV EVEPYNTIKA oUVTAEN O€ TTAONTIKA OTIC TTAPATTAVW
TPOTACEIG.

Movdadeg 6

TEAOX 2HY AIIO 3 SEAIAEX




MN2a.

r2g.

r2s.

[<23NS, I -

APXH 3HY SEAIAAY I" HMEPHZIQN & A” EXTIEPINQN

Paucis post diebus: va avadiatutTwoeTe Tn @pAcn, WoTE va ek@pAaleTal
0 XpOvOoG pe aAAov TpoTTO. (MOovadeg 3)
domum: va PETATPEWPETE TOV TIPOCOIOPICKMO TOU TOTTOU, WOTE va
EKQpPAleTal n ammoydkpuvon atmd 161mo. (Movada 1)

Movadeg 4

«speculatores nostri eos prope esse nuntiant»
«Qui potuisti populari hanc terram?»
Na eVTOTTIOETE TA UTTOKEIPMEVA TWV ATTAPEPPATWY (Hovadeg 2) Kal va
QITIOAOYAOETE TNV TITWON TOUG. (Movadeg 3)
Movadeg 5

«Cum ante vestibulum dona posuissent, [ ...]Jdomum revertérunt»
Na peTaTpéWeTe TN deuTepevouoa TTPOTACNH OTNV AVTIOTOIXN METOXN,
TPAYMUATOTTOIWVTAG TIG AVAYKAIiEG AANAYEG.

Movdadeg 2

«quae homines deis immortalibus consecrare solent»
«ut primum exsulem deinde hostem te vidérem»
Na avayvwpioetre T0 €id0¢ Twv OEUTEPEUOUOWY TIPOTACEWV
(Movdadeg 2) kal va aITiIoAoynoete Tov TPOTTO €KPOPAG TOUG.
(Movadeg 2)

Movddeg 4

«Cassius servos inclamavit»
Na petaTpéywete TNV KUpla TIpOTOON O¢ €uBeia e€pwTnon OAIKAG
ayvoiag pe 6Aoug Toug duvaToUG TPOTTOUG E1I0AYWYNG.

Movadeg 4

OAHTIIEZXZ (via Toug e€eTalopévouc)

210 £€§WQUAANO va ypdweTe TO €&eTalOPEVO HABNUA. ZTO E0CWQUAAO TTAVW-
MAVW VO OCUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OToIXeia padnti. ZTnV aApXn Twv
ATTOAVTACEWYV 00¢ va ypaweTe TAVW-TTAVW TNV nUEpouNvia kKal To eEeTalOPeEVO
pabnua. Na pnv avTiypdywete 1a Bépata oto TETPASIO KAl VO MN YPAWETE
TTouBevd OTIG ATTAVTHOEIG 0AG TO OVOUA 0aG.

Na ypdyeTe TO OVOMATETMWVUMSO OO¢ OTO TTAvw HEPOG TWV QwTOoAVTIYPAQWYV
auéowg PHOAIG oag TTapadoBoulv. TuXov onuelwoelg oag TTAVW oTa Béparta dev
0a BaBupoAoynBouv oe kapia TepiTTwon. Katd tnv amoyxwpnon ocag va
TAPAdWOETE Yali ye TO TETPADIO KAl TA PwTOAVTiypa@aA.

Na ammaviioeTe oTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEpaTta HOVO Pe PUTTAE I HOvo
ME MAUPO OTUAG pe peAdvI TTOU Oev OPRRVEL.

KaBe ammavinon Tekunplwpévn gival amodekT.

Aldpkera e€étaong: Tpeig (3) WpPeg YETA TN SIAVONN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTthg ammoxwpnong: 17.00

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HY AIIO 3 SEAIAEX




APXH 1H> SEAIAAY I" HMEPHZIQON & A” EXTIEPINQN

EMANAAHNTIKEZ MANEAAAAIKEZ ESETAZEIZ
" TAZHZ HMEPHZIOY KAI A" TA=HZ EZIMNEPINOY N'ENIKOY AYKEIOY
2ABBATO 8 ZENTEMBPIOY 2018
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba
forma sua, cum Nymphis se comparat. [...] Perseus hasta beluam delet et
Andromedam liberat. Cépheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde
gaudent.

Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror
animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat.

Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut
eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, né dicam
ineptae, legatidonis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle
locupletibus imperare quam ipsum fieri locuplétem; et mementote me nec
acie vinci nec pecunia corrumpi posse».

A. Na ypdayete oTO0 TETPAdIO 0©OQG¢ Tn MPeETAQPpPAOn TWV TAPATTAVW
KEIMEVWV.
Movdadeg 40

NAPATHPHZEIZ

Bla. Na ypdwete TOUC TUTTOUG TIoUu ({ntouvTal yia KaBepid amd TIC
TAPAKATW AECEIG:

filiam : TN OOTIKN TOUu TTANBUVTIKOU aplBuou

incolae : Tnv idla mTwon oTov GAAov aplBuod

illis : TN YEVIKA TOU €VIKOU apiBuou oTo idIo yEvog

agros . TNV OVOMOOTIKA TOU €VIKOU aplBuou

exercitus : Tnv aITiaTik Tou TANBUVTIKOU apiBuou

pondus : TN YEVIKA TOU €VIKOU aplBuou

eo : TNV QITIOTIKA Tou TANnBuvTikoUu apiBuou oOTO
oUdBETEPO YEVOG

ipsum : TN ®0TIKA TOUu TTANBUVTIKOU apiBuol oTo idI0 YEVOog

acie . TN YEVIKA TOU €VIKOU aplBpou.

Movadeg 10

TEAOX 1HZ AITIO 3 EAIAEZX




B1B.

B2a.

APXH 2H>Y SEAIAAS " HMEPHYIQN & A” EZTIEPINQN

multos: va oXnNUOTIOETE TOUG TPEIG BaBuoug Tou €TIPPAMATOG.
tenerum: va ypAaywete 1oV UTTEPOBETIKO BaBud Tou emiBETOU OTNV idIa
TTTWOoN, oToV id10 apIBPo Kal oTo 010 YEVOG.

magnum: va ypAWETE TOV CUYKPITIKO BaBud tou emBétou oTnv idla
TTTWON, OTOV id10 aplBuod kKal oTo id10 YEVOG.

Movdadeg 5

Na ypayeTte TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTal yia kaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNMATIKOUG TUTTOUG:

habent . T0 B° evikd TPOOCWTIO TNG OPIOTIKAG ToUu
TTAPOKEINEVOU OTNV id1a Qwvn

comparat . TO OOUTTIVO OTNV QQAIPETIKA TTTWON

delet : TN YEVIKA TOoUu yepouvdiou

possidebat : TN peToxn Tou PEAAovTa (va AneBei umdwn TO

UTTOKEIJEVO TOU PRAMATOG YIO TO YEVOG, TOV
apIiBuo Kal Tnv TTTWOon)

defecerat . TO B’ €VIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG EVECTWTA
oTn Méon QwvVN

amiserat : T0 B TANBuUVTIKO TTPOOCWTIO TNG TTPOOTAKTIKAG
TOU EVECTWTA OTN MEON QWVN

concussit : TN METOXA TOu eveoTwTa (va AneBei umoywn 1O

UTTOKEIMEVO TOU pPRAMATOG YIO TO YEVOG, TOV
apIBuo Kal Tnv TTTWOonN)

fieri . TO yepouvdlakd OTn YEVIKA TOU €VIKOU aplOpou
010 BNAUKO YEvog
posse . TO Yy TANBUVTIKO TPOCWTIO TNG OPICTIKAG TOUu

ouvteAeopévou PéEANOVTO.

Movadeg 9

B2B. uterétur: va ypdywete 10 B €VIKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG OAWV TwvV

MNMa.

rip.

XPpOvwyv (va An@eBei umdwn TO UTTOKEINEVO TOU PRMATOG, OTTOU Eival
avaykaio).

Movadeg 6
Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TIC TTAPAKATW AEEEIC OTO TETPADIO OAG:
filiam: e€ivai............ OTO ovveiineannnns
forma: civai........... OTO voviiiinannnn,
risu: €ival............. (0 (o N

Movdadeg 6

Na JETATPEWETE TNV EVEPYNTIKA OUVTOEN O TTAONTIK OTIC TTAPOKATW
TTPOTAOEIG:

«exercitus fiduciam amiserat» (povadeg 3)

«cum ad eum magnum pondus auri [...] attulissent (illi)» (povdadeg 4).

Movadeg 7

TEAOX 2HX AITIO 3 EAIAEZX




MN2a.

r2g.

M2y.

r2s.

APXH 3H> SEAIAAY I" HMEPHZIQON & A” EXTIEPINQN

«Seréna nocte»: va avadIaATUTTWOETE TOV TTPOOdIopPIOCPO Tou Xpovou,
WOoTE va ek@paleTal didpkela.
Movdadeg 2

«cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent»: va
avadIaTUTTWOETE TNV TTPOTACN, WOTE O 1I0TOPIKOG dInynUATIKOG cum
va dnAwvel TO oUYXPOVo OTO TTAPEABOV.

Movdadeg 2

«malle»: va eVTOTTIOETE TO UTTOKEIMEVO TOU ATTAPEP@PATOU (Movada 1)
KAl va aITIOAOYACETE TNV TTTWON Tou (Movadeg 2).

Movdadeg 3

«ut eo uterétur»: va avayvwpioete 10 €idog TnNG deuTtepelouocag
mTpoTaong (povada 1), va aITIOAOYROETE TOV TPOTTO €KPOPAG TNG
(Movadeg 2) kal va dNAWOETE TN CUVTAKTIKA AgiToupyia tng (Movada
1).

Movdadeg 4

«ut eo uteréetur»: va ONAWOETE TOV OKOTTO PJE OOUTTIVO OE€ QITIATIKA
(Movadeg 2) kal ge Tn Xpnon Twv mpoBéoewyv causa (Povadeg 2) Kal
ad (povadeg 2).

Movdadeg 6

OAHTIEX (via Touc eEetalouévouc)

210 €§WQUAAO va ypdyweTte TO €EeTalOPEVO pABNUA. ZTO EOCWQPUAAO TAvVW-
TMAVW VO OCUPTIANPWOETE T ATOMIKA OTOIXEia padNTA. TNV AapXn Twv
ATTOVTACEWYV OAG VA YPpAWeTE TTAVW-TTAVW TNV nUEPOMNVIa Kal TO €¢eTalOUEVO
pMaBnua. Na pnv avriypdywete 10 Béuarta oTo TETPAOIO KAl va MN YPAWETE
TTouBevda OTIG ATTAVTACEIG 0OG TO OVOPA 0aG.

Na ypAWeTe TO OVOUATETTWVUMO 0AG OTO TAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg PNOAIG oag TTapadoBouv. TuXOov onUEIWOEI§ 00G TTAVW OoTa BépaTa dev
0a BaBuoAoynBolv oe kKapia mepimTwon. Kard tnv amoxwpnon ocag va
TAapadWwaoeTe Padli e To TETPADIO KAl TA QWTOAVTiypa@a.

Na amaviioeTe 01O TETPADBIO cag o¢ O6Aa Ta BEpata HOVO pe PUTTAE 1 pOvo
ME MAUPO OTUAG pe peAdvi TTou dev GBAVEL.

Kabe amavinon TekKunplwpévn €ival ammodeKTH.

Aildpkela e¢€taong: TpeIg (3) WPEG HETA TN OIAVOMUN TWV QWTOAVTIYPAPWYV.
Qpa duvaTtAg ammoxwpnong: 17.00.

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITIO 3 EAIAEZX




APXH 1H> SEAIAAY I" HMEPHZIQON & A” EXTIEPINQN

EMANAAHNTIKEZ MANEAAAAIKEZ ESETAZEIZ
" TAZHZ HMEPHZIOY KAI A" TA=HZ EZIMNEPINOY N'ENIKOY AYKEIOY
NMAPAZKEYH 6 ZEMTEMBPIOY 2019
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

«Vim hostium cavéere debétis; hostes enim de collibus advolare solent et
caedem militum perpetrare possunt.

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii
fuerat, Athénas conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum
repente apparuit ei species horrenda.

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine
ostendensque patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam
esse putétis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante
tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine».

Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidérunt, tum intellegitur, quam fuerint
inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum
intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam
referre poteramy.

Al. Na ypdayete oOT0 TETPAOIO O©OQC TN MPETAPPAON TwWV TAPATTAVW

KEIMEVWV.
Movadeg 40
NMAPATHPHZEIZ
B1l. Na ypdwete TOUG TUTOUG TOU {nTtouvTal Yyia KABegpid ammd TIC
TAPAKATW AECEIG:
Vim © TNV QQAIPETIKNA TOU €VIKOU apiBuou
caedem : Tn yeVvikn Tou TANBUVTIKOU apiBuou
bellum © TNV KANTIKA Tou TTANBUVTIKOU aplBuou
exercitu : Tn YeVIKN Tou TANBUVTIKOU apiBuou
somno : TNV OVOMOOTIKA TOU €VIKOU apiBuou
ei . TNV OVOMAOTIKA Tou TAnOuvTiKoU apiBuou oTo
BnAukd yévocg
species . Tn OOTIKN TOU €VIKOU apiBuou
patribus : Tn yeviki Tou TANBUVTIKOU apiBuou
hanc ;. TNV AITIATIKA TOUu TTANBUVTIKOU apiBuou oT0
oUdETEPO YEVOG
omnes . TNV OQQ@OIPETIKA TOU €EVIKOU aplOugou oT1to OnAukod
YEVOG
recentem : TNV OVOMAOTIKA TOou TANOuvTIKOU apiBuou oTO

idl0 YévOGg, OTOV OUYKPITIKO BaBuo

TEAOX 1HZ AITO 3 EAIAEX




B2a.

B2B.

Ma.

rip.

APXH 2H> SEAIAAY I" HMEPHZIQON & A” EXTIEPINQN

inopes © TN YEVIKIN TOU €VIKOU apiBuou oTo id10 yévog, OoTOV
idlo Babuod

exulantem : Tnv a@aIPETIKA TOU €VIKOU apiOuou o010 id10 YEVOG

gquOoS (To TTPWTO): TNV OVOUOOTIKA TOU €VIKOU apiBuou oto OnAuko
YEVOG

neutris © TNV AITIATIKA TOU €VIKOU apliOPoU OTO oUdETEPOD
YEVOG.

Movdadeg 15

Na ypdawete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTtal yia KaBéva amo T1a
TAPAKATW pAMATA:

possunt © TO ATTAPEPPATO TOU TTAPOAKEIYEVOU

confagit © T0 B° TANBUVTIKO TTPOOCWTIO TNG TIPOOTAKTIKAG
TOU MEAAOVTO OTNnV idl1a ewvnA

dederat . TO O €VIKO TpOOCWTO TNG UTTOTOKTIKAG TOU
EVEOTWTA OTNV id1a QWVNA

apparuit © TNV aQAIPETIKH) TOU OOUTTivou

attulit . TOo B’ evikd TPOCWTIO Tng TIPOCTAKTIKAG TOU
EVECTWTA OTNV idIa owvn

scitote © TNV QITIATIKA TOU yepouvdiou

fit : TOo ammapépearto Tou JEANoOvVTA oTnv idia pwvn

ceciderunt . TO Yy eVIKO TPOOWTIO Tng UTTOTOKTIKAG TOU
EVECTWTA OTNV idIa owvn

intellegitur . TO id10 TPOCWTTO NG OPIOTIKAG TOU

ouvteAeopévou PéEANOVTO OTNV idia ewvn.
Movadeg 9

solent: va ypdwete TO Yy €VIKO TTPOOCWTIO OTNV OPICTIKA OAwWV TwWV
Xpovwyv (va An@Oei uTOWnN TO UTTOKEIMEVO TOU PAMATOG, OTTOU €ival
avaykaio).

Movadeg 6

20voAo povdadwyv 15

Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TIG TTAPAKATW AEEEIG:

ei: givar........... OTO ovviiineannnns
hanc: givat........... OTO tivveeiinennnn,
amicos: €ival........... OTO oviieieennns
Movdadeg 6
Na peTaTPEWETE TNV EVEPYNTIKN oUVTAEN o€ TTABNTIKA:
«Ibi [Cassius] vix animum sollicitum somno dederat».
Movdadeg 5

«quodam diex»: va YJETATPEWETE TOV TTPOOOIOPIOUO TOU XpOVou, WOTE va
EKQpAaleTal n d1dpKelqA.
Movdadeg 4

2UvoAo povdadwyv 15

TEAOX 2HZ AITIO 3 EAIAEZX




MN2a.

r2g.

r2s.

APXH 3H> SEAIAAY I" HMEPHZIQON & A” EXTIEPINQN

«Hoc est ... poteram»: OTO TTAPATTAVW ATTOCTTACHA, APOU KATAYPAWETE
Ta amapEég@arta (Movadeg 2), va YPAWETE TA UTTOKEIYMEVA TOUG
(Movadeg 2) kal va AITIOAOYACETE TNV TITWON TWV UTTOKEINEVWYV
(Movadeg 2).

Movdadeg 6

«cum repente apparuit ei species horrenda»: va avayvwpioeTe TO
€idog Tng deutepevouoag mpoéTaong (Movada 1) Kal va aITIOAOYNOETE
TOV TPOTIO €10ayWYNAG TNG (Movadeg 2).

Movadeg 3

«exulantem»: va avaAuoeTe Tn PETOXN O0€ OeguTEpPEUOUOCA XPOVIKN
TpoOTAON, N OoToia va ekQpadlel Tn cuvexi{Ouevn TTpAgLN.

Movdadeg 3

«Vim hostium caveére debeétis»: a@oU aVTIKATAOTHNOETE TO
«debetis» pe ™n @pdon «tu debuisti», va avadiaATUTTWOETE TNV
TPOTAON, XPNOIYOTTOIWVTAG TOV KATAAANAO TUTTO TnG TaABNTIKAG
TEPIPPAOTIKNG ouluyiag.

Movdadeg 3
20voAo povadwyv 15

OAHTIEX (via Touc eEetalouévouc)

210 €§WQUAAO va ypdyweTte TO €EeTalOPEVO pABNUA. EZTO EOCWQUAAO TaAvVw-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA OATOMIKA OToIXeia padnt. ZTnv apxn Twv
ATTOVTACEWYV OAG VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV nUEPOMNVIa Kal TO €¢eTalOUEVO
pMaBnua. Na pnv avrtiypdywete 1a Béuarta oTo TETPAOIO KAl va MN YPAWETE
mouBevd OTIC ATTAVTHOEIG 0OG TO OvOoud COG.

Na ypAWeTe TO OVOUOATETTWVUMO 0OAG OTO TAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg HOAIG cag TTapadoBouv. TuXOVv ONUEIWOEIG O0G TTAVW OTA BépaTa dev
0a BaBuoAoynBolv oe Kapia mepimTwon. Kard tnv amoxwpnon oag va
TapadwoeTe Padi ye 1o TeETPAdIO KAI TA QWTOAVTiypaga.

Na aTTavTAoeTe OTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEPaTa MOVO PE PTTAE ] poévo
ME MaUPO OTUAG pe peAdvi TTou dev oBRAVEL.

Kdabe amavinon Tekunplwpévn gival ammodeKTH.

Aldpkela €¢€taong: TpeIg (3) WPEG HETA TN OIAVOMPN TWV QWTOAVTIYPAPWYV.
Qpa duvaTtAg aToxwpnong: 17.00.

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITO 3 EAIAEZX




ITAAAIO APXH 1HS SEAIAAS

ITAAAIO 2Y2THMA - HMEPHXIQN KAI EXIIEPINQN

EMNANAAHNTIKEZ MANEAAAAIKEZ ESETAZEIZ

HMEPHZIOY KAI EZMEPINOY FENIKOY AYKEIOY
MEMIMTH 10 ZENTEMBPIOY 2020

EZETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENO

Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia
complévit, Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. Ibi Hannibal bellum
cum Romanis componere frustra cupivit.

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius
ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi
non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte
mentiebatur: «Quid?» inquit «kEgo non cognosco vocem tuam?»

Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi
ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo
perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx ltberique»? Ergo ego nisi
peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium habérem, libera in libera
patria mortua essem.

Al. Na ypayete 01O TETPADIO OAG TN METAPPAON TOU TTAPATIAVW KEIMEVOU.

Movdadeg 40
NAPATHPHZEIZ
B1l. Na ypdywete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTtouvTal Yyia KAaBegpid amd TIG
TAPAKATW AECEIG:
cladem ;TN YeEVIKA Tou TTANBuvTIKOU apiBuou
insidiis : TNV OVOUOOTIKA Tou idlou apiBuou
Se€ (10 10 Tou Kelpévou) TN OOTIKA TOU TTANBUVTIKOU aplBuou oT1o idlo TTPOoWTTO
quid : Tnv idla TTwon Tou idlou aplBuoU OTO APOEVIKO
YEVOG
diebus . TNV a@QalpeTIKA Tou AAAou apiBuou
aperte . TOV OUYKPITIKO BaBuo
hanc terram . TNV a@QaipeTIKA Tou idlou apiBuou
fines . TN YEVIKNA Tou idiou apiBuou
minaci © TNV idla TTTwon oTto id1o0 yévog Kal aplOuod Tou
uTTEPBETIKOU BaBuou
animo . TNV aITIaTIK) Tou idlou apiBuou
conspectu : TN OO0TIKN TOU idlou apiBuou
domus ;. TNV aiTiatiky Tou dAAou apibpou
mater . TN YEVIKI TOou GAAou apiBuou

TEAOX 1HX AITIO 3 EAIAEZX




ITAAAIO

lTtbera (To 10 TOU KEIPEVOU)

APXH 2HZ ZEAIAAZ

ITAAAIO 2Y2THMA - HMEPHXIQN KAI EXIIEPINQN

TOV UTTEPOETIKO BaBud Tou eTIPPAMATOG

Movdadeg 15
B2. Na ypdawete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTtal yia KaBéva amo Ta
TAPAKATW PAMATA:
audivit TN DOTIKK TOU YEPOUVIOU
complevit TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG TIPOCTOKTIKNAG TOU
MEAAOVTA OTNV idlIa wVN
revocavérunt : 10 3" evikd TTPOCWTTO TNG UTTOTOKTIKNG TOU EVECTWTA OTNV
idl1a pwvn
componere TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO  TNG OPIOTIKAG  TOU
OuvTEAEOUEVOU PEAAOVTA OTNV id10 WV
cupivit TNV AQAIPETIKA OTO COUTTIVO
accipe TO0 B’ eviKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG Tou PEAAOVTO OTnV
TOONTIKA PWVA
guaereret TO Y~ TTANBUVTIKO TTPOCWTTO TOU UTTEPOUVTEAIKOU OTNnV idla
€YKAIon Kal pwvn
esse T0 B TANBUVTIKG TIPOCWTTO TNG TIPOOTAKTIKAG TOU
EVEOTWTA
mentiebatur TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA
potuisti 0. TO A" €VIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTOKTIKAG TOU TTAPATATIKOU
Kal B. TO ATTOPEUPATO TOU TTAPOAKEIPEVOU
ingredienti TO A" €VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKAG TOU EVECTWTA
cecidit TO0 B’ TTANBUVTIKO TTPOCWTIO TNG OPIOTIKAG TOU EVECTWTA
oTnVv idiIa pwvn
peperissem TO Y~ €VIKO TTPOOWTTO TNG OPICTIKIG TOU TTAPATATIKOU OTAV
EVEPYNTIKN TTEPIPPACTIKI culuyia (va AngBei utr’ dyiv To
UTTOKEIUEVO)
habérem TN METOXN TOU EVECTWTA OTN YEVIKA TOU €viKoU apliOuou
(va An@Oei uTr’ OWIV TO UTTOKEIPEVO)
Movadeg 15
MNMa. Na avayvwpioeTe CUVTOKTIKA TIC TTAPAKATW AEEEIG:
Fabii Maximi gival ... OTO evvveenennns
quid (To 10 TOU KEIPévou) gival ...l (O 21 1 © 2
populari EIVAL ..o, OTO .evvineinennnns
mei givar ............... OTO evvieinennnns
Movadeg 8
F1B. Na peTaTpéWeTe TNV evePyNTIKA oUvTa¢n TnG TTapakdtw TmpdTaAcNG O¢E
TAONTIKA:
«Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit».
Movadeg 6
MFly. domi: va JETATPEWETE TOV ETIPPNUATIKO TTPOOdIOPIOCUO, WOTE va
onAwvel Kivnon mpog 1éTTO0.
Movdada 1

20voAo povadwyv 15

TEAOX 2HX AITIO 3 EAIAEZX




ITAAAIO APXH 3HS SEAIAAY

ITAAAIO 2Y2THMA - HMEPHXIQN KAI EXIIEPINQN

MN2a.

r2g.

r2s.

«Paucis post diebus»: va avadlatuTTwoEeTe TN @pdAcn
XPNOIUOTTOIWVTAG TO post wg mpdbeon.
Movadeg 3

«Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum
in Africam revocavérunt»: va ¢avaypdyere TNV TTAPATTAVW
Tepiodo, a@oU OCuuTITUEETE T OeuTepelouca TpoéTACN OTNV
avtioToixn METOXN.

Movdadeg 4

«Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnarétur»: va
METATPEWETE TOV UTTOOETIKO AdyOo, woTe va dnAwvel utoBeon duvaTn
n moeavn.

Movadeg 4
«Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit?»: va

avadIaTUTTWOETE TNV €pwtnon MeE OAoug TOUG AGAAoug OduvaTtoug
TPOTTOUG.

Movdadeg 4
20voAo povdadwyv 15

OAHTIEZX (yia Touc eEeTtalouévouc)

210 e§WQUAAO va ypdayeTte To €EeTaAlOPEVO PABNUA. ZTO e0CWQUAAO TAvVW-
MAVW VO OUPTIANPWOETE TA ATOMIKA OTOoIXeia padNTA. ZTNV AdpXn Twv
ATTOVTACEWYV OAG VA YPpAWEeTE TTAVW-TTAVW TNV nUEPOMNVIa Kal TO €¢eTalOUEVO
pMaBnua. Na pnv avriypdywete 1a Béuarta oTo TETPADIO KAl va MN YPAWETE
mouBevd OTIC ATTAVTHOEIGC 0ag TO Ovoud 0aG.

Na ypAWeTeE TO OVOUATETTWVUMO 0AG OTO TTAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg NOAIG oag TTapadoBouv. TuXOov onUeEIWoEI§ 00G TTAVW oTa BépaTta dev
0a BaBpoAoynbolv oe kapia mepimTwon. Kard tnv amoxwpnorn oag va
TAapadWwaoeTe Padli e To TETPADIO KOl TA QWTOAVTiypa@a.

Na aTTavTAoeTe OTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEPaTa MOVO PE PTTAE 1 poévo
ME MAUPO OTUAOG pe peAdvi Tou dev oBAvel.

Ka&be amavinon TekKunplwpévn €ival ammodeKTH.

Aldpkela €¢€Taong: TpeIg (3) WPEG PETA TN SIAVOUN TWV QWTOAVTIYPAPWYV.
Qpa duvaTtAg ammoxwpnong: 17.00.

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZz

TEAOX 3HX AITO 3 >EAIAEX




APXH 1HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

EMNANAAHNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZMNEPINQN FENIKQN AYKEIQN
AEYTEPA 12 ZENTEMBPIOY 2022
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKATMIPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TEZZEPIZ (4)

KEIMENA

Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;
extractum imperatérem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.
ADb his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi morittrum
eum miseratur.

Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae
appropinquavérunt et clara voce Scipidoni nuntiaverunt (incredibile auditu!)
virtitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni
rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.

Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit
mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse
mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse maloy,
mendacium illi pater obiécit: «Non dubito quin calva esse nolis».

A1. Na ypdyete 010 TETPGAdIO 0OG TN METAPPAON TWV ATTOCTTAOUATWY « Quod
... iussit» kal «Etsi ... nolis».
Movadeg 20

NAPATHPHZEIZ
B1. MNa kaBepid amd 11¢ TpoTAoEIC TNG ZTAANG A va KaTaypayweTe To ypdupa
NG ZTAANG B Tou avTioToIXEi oTnVv 0opBn atrdavinon.

ZTAAN A 21AiAn B

1. «[evéBAIOg» xpovoAoyia Tng a. 240 m.X.
pwHaikAG AoyoTexviag B. 100 m.X.
Bewpeital To €T10G y. 31 m.X.

2.01 Pwpaiol avoiyouv évav . EYKUKAOTTQIBIONOU.
dnuIoupyikd didAoyo e Ta B. apxaiopou.
EAANVIKA TTPOTUTIA HECW TNG Y. QVTOYWVIOHOU.
TPOoANWYNG KAl TOU

3.To mpwTo AoyoTeXVikd €idog a. TO £€TT0G.

TTOU WpPIPNAlel otn Pwun eival B. n gAeyeia.
Y. N Kwpwdia.

TEAOZ 1HZ AMO 4 2EAIAEZ




APXH 2HZ ZEAIAAZ

HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

4. A6 Toug TTapakATw AoyoTéXVeES | a. o TiBouAAog.
ME TNV €Aeyelakn Toinon dev B. o BepyiAiog.
aoxoAnBnke y. o MpotépTiog.

5.To émog Merauoppwaoei§ a. OBidlog.
ouvéypaye o Pwpaiog mointTAg | B. KaATouAAoG.

y- Opdriog.

Movadeg 10

B2. Na evTtoTmioeTe 0T TAPATTAVW ATTOCTACUATA Piad ETUNOAOYIKA OUYYEVA

r.

ra.

AEEN TNG AATIVIKAG yia KABePId atmd TiI¢ TTAapaKATW AEEEIG:
eptrodIo, didyvwon, TPOKTEP, lavoudplog, UTTEPOXOG.

Movadeg 10

Na ypGweTe TOUG TUTTOUG TTOU ¢NTOUVTAI YIa KABePId atrd TIG TAPAKATW

AECelg:

pedes
his

castra
tristis

Quod

clara
incredibile

fores
vestem
tempus
ego
pater

TNV KANTIKA TOU €VIKOU aplOuou

TAV AITIATIK Tou TAnBuvTikoU aplBuou oOTO
OUdETEPO YEVOG

Tn dOTIKN oTOV id10 ap1Bud

TNV AQAIPETIKA TOU €VIKOU apiBuou aoTOV
OUYKPITIKO KAl TOV UTTEPBETIKO Babuo Tou idiou
yévoug

TN YEVIKN Tou TTANBUVTIKOU apiBuou o010 6NAUKO
YEéVOG

TOUG TPEIGC BaBPOUG TOU ETTIPPAMATOG

TNV OVOMAOTIKA TOu TANOuvTiKOU apiBuyoUu oTO
idl0 Yyévog

TN YEVIKN ToUu TTANOUVTIKOU apiBuou

TNV AQAIPETIKA OTOV id10 apiOuo

TNV KANTIKA oTov GAAO apiBuod

TN O0TIKA oTOoV GAAO apiBud oto B TpdowTIO

TN YEVIKN Tou TTANOUVTIKOU apiBuou

Movdadeg 15

Na ypdyweTte TOUG TUTTOUG TTOU ¢NTOUVTAI YIa KaBéva atd Ta TAPAKATW

pAMaTa:

Discurrens
adgnovit

extractum

adduxit

TNV QITIATIKI} OTO OOUTTIVO

T0 a’ TTANBUVTIKO TTPOCWTIO TNG OPICTIKAG ToUu HWEAAOVTO
oTnVv idiIa pwvn

TO Y~ TTANBUVTIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKAG TOU EVECTWTO
oTnNV GAAN ewvn

70 B” eVIKO TTPOOWTTO TNG TTPOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
idla pwvn

TEAOZ 2HZ AMNO 4 3EAIAEZ




Ala.

A1.

A2a.

A2B.

moritirum
miseratur

abiectis
rettulérunt

iussit
deprehendit
dissimulavit
esse

mallet
nolis

APXH 3HZ ZEAIAAZ

HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

TO A" €VIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTOKTIKIG TOU TTAPATATIKOU
TO ammapéd@aro Tou PENovTa (va AneBei uttown T1O
UTTOKEIEVO)

TO QTTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wvA

TO B’ €VIKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
AAAN ewvi

TO Y EVIKO TTPOCWTIO TNG OPIOTIKAG TOU OUVTEAECUEVOU
MEANOVTa aTnv idla pwvn

TIG METOXEG TOU PRMATOG OTNV OVOUAOTIKI €VIKOU TOU
apoEeVIKOU YEVOUG TNV idIa @wvh

TO Y €VIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
idla pwvn

TO Yy  TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG TIPOOTOKTIKIG TOU
MEAAOVTO

TO idI10 TTPOCWTIO OTNV UTTOTOKTIKY) TOU UTTEPOUVTEAIKOU

70 B TTANBUVTIKG TTPOCWTTO TNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA

Movadeg 15

Na avayvwpioETE OUVTOKTIKA TOUG TTAPAKATW OPOUG:

latentem, tristis, Scipioni (To deUTepo TOU KEIpuévou), reserari, sermonibus.

Movadeg 10

«Ab his in castra [is] delatus est tristis et trepidus»: va pyetatpéyere TNV
TaONTIKA ouvTaén o€ evepynTIKA.

Movdadeg 5
Movdadeg 15

«[Praedones] Scipioni nuntiavérunt virtitem eius admiratum se
venisse»: va dNAWOETE TOV OKOTTO PE TN XPHon Twv TTpoBéoewyv causa kal ad
(Movadeg 4), kaBwg kal pe deutepeUouca TEAIKN TTPOTACH (MOVADEG 3).

Movdadeg 7

«Haec postquam domestici Scipioni rettuléerunt»: vaavayvwpioeTe
T0 €i00G TNG deuTepelouvoag TpoTaong (Movada 1), va aITIOAOYROETE
TOV TPOTTO €KQOPAG TNG (MovAdeG 2) KAl va dNAWOCETE TN OUVTOKTIKA
TNG Acitoupyia (povadeg 2). ZTn OUVEXEIQ VA OCUMUTTUEETE TN
deuTtepelouoca TpdTAON OTNV AVTiOoTOIXN METOXNA (Movadeg 3).
Movéadeg 8

Movadeg 15

TEAOZ 3HZ AMO 4 2EAIAEZ




APXH 4HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

OAHTIIEZX (via Toug e€eTalopévoug)

210 €§WQUAAO va ypdayweTe TO £EeTalOPEVO PABNUA. ZTO €CWQUAAO TTAVW-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OTolIXeia padnTA. ZTnV apxn Twv
ATMAVTAOEWV 00G VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV NUEPOUNVia Kal To eEeTalOPEVO
gadnua. Na pnv avriypdywete 10 Béuarta oT1o TETPADIO KAl va MN YPAWETE
mouBevd OTIC ATTAVTAOEIG 0ag To OVOoud oag.

Na ypayeTe TO OVOMUATETTWVUMO 0AG OTO TTAVW MEPOG TWV QWTOAVTIYPAQWYV
auéOowGg NOAIG oag TTapadoBouv. TuXOov onuUEIWOoEI§ oag TTAVW oTa BépaTta dev
0a BabupoAoynBolv oe¢ kKapia mepimrwon. Katd Tnv amoxwpnon ocag va
TapadwaoeTe Hadi e 1o TETPASIO KAI TA PWTOAVTIiypaQA.

Na amaviioeTe oT1o TETPASIO oag 0 OAa Ta Bépata MOVO Pe PTTAE A HOVO
ME MaUPO OTUAG pe peAdvi TTou dev ofBAvel.

Kdbe amdavinon Tekunplwpévn gival amodekTh.

Aldpkela e¢€taong: Tpelg (3) WPEG PETA TN SIAVOUA TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtAg amoxwpnong: 17.00.

ZAZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOZ 4HZ AMNO 4 2EAIAEZ




APXH 1HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

EMANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZNEPINQN FENIKQN AYKEIQN
AEYTEPA 11 ZENTEMBPIOY 2023
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse
sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras
versa vidit, confisus gregem ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum
mugTtus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibére eum
conatus, Herculis clava interficitur.

Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi
ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo
perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx ltberique»? Ergo ego nisi
peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium habérem, Itbera in libera
patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futiGra sum:
at contra hos, si pergis, aut immattra mors aut longa servitus manet.

A1. Na ypayete 010 TETPADIO OAG TN METAPPAON TWV ATTOOTTACPATWY «sed
postquam boum vestigia ... Herculis clava interficitur» ka1 «Quamvis infesto et
minaci animo perveneras ... aut longa servitus manet».

Movadeg 20

NMAPATHPHZEIZ
B1. Na xapakTnpiceTe TIC TTAPOAKATW TIPOTACEIG YE PAON TO TEPIEXOPEVO
TOUG WG ZwoTéG (X) A NavBaopéveg (A):

1. To mpwTto peyaAo ddvelo Twv Pwpaiwv amd toug ‘EAAnveg ntav 1o
aA@aBnTo TOUG.

2. O AifBrog Avdpdvikog peTé@paoe oTa AaTivika tnv /Aiada tou Ounpou.

3. H oxéon 1tou Pwpaiou AoyoTéxvn PeE TO €AANVIKO TTPOTUTTO €ival n
ONUIOUPYIKA TPpOoANYN («imitatio») Kal o] AVTaYWVIOUOG
(«aemulatio»).

4. Ta leswpyika (Georgica) eival €pyo Tou Kéiviou Opdtiou ®AGKKOU.

. O MpoTtépTiog emIvonoe Kal KaAAIEpynoe Tnv TToinon TNG €gopiag.

Movdadeg 10

(6)]

B2. Na evTomioeTe 0T TAPATTAVW ATTOCTTACHUATA Pia ETUMOAOYIKA OUYYEVN
AEEN TNG AATIVIKAG yIa KaBePid atmod Ti¢ TapakATw AEEEIC:
Bodivo, euyevAg, SWHATIO, TTUYHOXia, SIAMOVH.
Movdadeg 10

TEAOZ 1HZ ANO 3 EAIAES




MNMa.

r1g.

MN2a.

APXH 2HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

«Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?»:
2TO TTAPATTAVW ATTOCTIACHKA VA EVTOTIICETE TIG TPEIG (3) AVIWVUMIEG
(Movadeg 3) Kal va TIG UETAQYEPETE OTOV idI0 TUTTO, OTOV AAAO aplOpo
(Movadeg 3).
povadeg 6
Na ypdweTte TOUG TUTTOUG TIOU (nTouUvVTAl Yyia KABegpid amod TIG
TAPAKATW AEEEIG:
gregem . TNV OVOMAOTIKA TTTwon, otov idio apiBud
(To TTPWTO TOU QO KEIPEVOU)
vestigia ; TNV AITIATIKA TTTWON, oTov GAAO apiBud
mugitus : TN OOTIKNA TTTWon, oTtov idio ap1Bud
Vi : TN YEVIKA TTTwWOon, otov dAAo apibpo
ira : TNV QITIATIKA TTTWON, OTOV id10 apiBuod
mater . TN YEVIKA TTTWOn, otov dAAo aplBud
libera (patria) : TOoug aAAoug dUo BaBuoug Tou emiBETOU, OTO idIO
vévog, apiBud kal TTwaon
diu . TOV OUYKPITIKO BaBud
povadeg 9
Movadeg 15
«Ubi Hercules ... Herculis clava interficitur»: 210 Tapamdvw

r2g.

ATTOCTIAONA VO EVTOTTiOETE Ta Tpia (3) atTTapéu@aTa (Movadeg 3) Kal va
TA HETAQEPETE OTOV TTAPAKEIYEVO, OTNV idIa Qwvn (Hovadeg 3).
povadeg 6

Na ypdweTe TOUG TUTTOUG TTOU ¢nToUuvTaAl Yyia KaBéva atmmd Ta TTapakaTw
pApara:

vidit . TNV QQAIPETIKA TITWOTN OTO COUTTIVO
interficitur : TO B° evikO TTPOOWTIO TNG TTPOOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA,
oTNV AAAN wvn
potuisti . ToV idl0 TUTTO OTNV UTTOTAKTIKIA TOU EVECTWTA
cecidit . TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA, OTNV idI0 QWVI)
perveneras . TN YEVIKA TITWON TOU YEPOUVDIoU
succurrit : Tov idlo TUTTO OTOV PEAAOVTA, OTNV idIa Qwvn
oppugnarétur : TO YEPOUVDIAKO OTN YEVIKN EVIKOU, 0TO BnAUKS yévog
habérem : T0 B° TANBuvTIKO TIPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
TTAOPAKEIYEVOU, TNV idIa GV
pati : TO B &VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKIG TOU EVECTWTA
povadeg 9
Movadeg 15

TEAOZ 2HZ ANO 3 EAIAES




Ala.

A1B.

A2a.

A2p.

(23S, I N

APXH 3HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

Na avayvwpioeTe OUVTAKTIKA TOUG TTAPAKATW OPOUG:

bovum: t A2 0 SRR o & | o B
clava: t A2 0 (SRR o & | o B
populari: A 1770 | ISR o & | o B
mei: 4 1770 | ISR o & | o B
mors: EIVAL oo OTO i

povadeg 10

«cum in conspectu Roma fuit»: Na avayvwpiocere 10 €id0og Tng

deutepelouoag Tpdétaong (povada 1), va ONAWOETE TN OUVTAKTIKN TNG

Aeitoupyia (povada 1) kal va AaITIOAOYACETE TOV TPOTIO €10AYWYNAG KAl
EKQOPAG TNG (MOoVAadeg 3).

povadeg 5

Movadeg 15

«sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confuasus gregem
ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca
auditus Herculem convertit»: 210 Tapamdvw améoTTACHA VO
EVTOTTIOETE TOUG E€UTTPOBETOUG TTPOCBIOPICUOUG TToUu OnAwvouv TOTIO
(MOVAdEG 2) KAl VO TOUG PETATPEWETE £€TOI WOTE va ONAWVETAI N Kivnon
TTPOG TOTTO (Povadeg 4).

Hovadeg 6

«si pergis, aut immatira mors aut longa servitus manet»: Na
avayvwpiocete 1o €id0¢ TOU UTTOBETIKOU AOGyou (povadeg 3) kal va TO
METATPEWETE €101 WOTe va OnAwvel umdéBeon avTiBetn TPOG TNV
TpayuaTtikéTnTa (avtiBeTo TOU TTPAYUATIKOU) yia To TTapov (Movadeg 2),
utroBeon avtiBetrn TTPog TNV TpaAypaTikOTATA  (avTiBeTO  TOU
TPAyHaATIKOU) yia To TapeABOv (povdadeg 2), kKaBwg kal utmoBeon
duvaTtni n meavh (Movadeg 2).

povadeg 9

Movadeg 15

OAHTIEZ (via Toug e€eTalopévoug)
210 €§WQUAAO va ypaweTe TO €&eTalOPeEVO PABNUA. ZTO €ECWQUAAO TTAVW-
MAVW VO OCUPTTANPWOETE TA ATOMIKA OTOIXEia paBnTth. ZTNV AapXn Twv
ATTOAVTAOEWYV COG VA YPAWETE TAVW-TTAVW TNV nUEpouNnvia kKal To eEeTalOPEVO
pHaBnua. Na pnv avriypdywetre 1a BépaTta oT1o TETPASIO KAl va PN YPAWETE
TTouBevd OTIGC ATTAVTHOEIG 000G TO OVOUd 0ag.
Na ypAyeTe TO OVOMATETTWVUHPO OOG OTO TTAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAQPWY
auéowe PMOAIC ogag TTapadoBolv. TuXxOv onHeEIWOoEIG§ 0aG TTAVW OoTa Béparta Sev
0a BaBupoAoynBouv o kapia mepimTwon. Katd tnv amoxwpnon ocag va
TaPAdWOoETE HAli e TO TETPADIO KAI TA QWTOAVTiypapA.
Na ammavTiAoeTe oTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEPaTa HOVO PE PUTTAE I HOVO
ME MaUpo OTUAG pe peAdvi TTou Oev OBAVEL.
Kd&Be amavinon TekKunplwpévn €ival ammodeKTH.
Aldpkera eEétaong: Tpeig (3) WPEG HETA TN SIAVONUN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtng amoxwpnong: 17.00.
ZAZ EYXOMAZITE KAAH ENITYXIA
Fortuna Bona!
TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOZ 3H2 ANO 3 EAIAES




APXH 1HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN TENIKQN AYKEIQN

EMANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZNEPINQN FENIKQN AYKEIQN
TETAPTH 11 ZENTEMBPIOY 2024
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TEZZEPIZ (4)

KEIMENA

Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed
vidéri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «lIta est» inquit Accius «ut dicis; neque
id me sane paenitet; melidora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam
quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nascuntur,
post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim viéta et mollia, non
matira mox fiunt sed putria».

Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone
abhinc multis annis iam obsoléto uteris, quod neminem scire atque intellegere
vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed
antiquitatem tibi placeére dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo
vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C.
Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore: «tamquam
scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditumy».

A1. Na ypdayete o1o T€TPGdIS6 0ag TN PeTAPpPAON TWV ATTOOTTAOUATWYV: «lta
est» inquit Accius ... sed putria» kal «Quin, homo inepte ... atque inauditumn».

Movdadeg 20

NAPATHPHZEIZ
B1. Na xapakTnpiceTe TIG TTAPOAKATW TIPOTACEIG YE PAON TO TEPIEXOPEVO
TOUG WG ZWOoTéG (X)) A NavBaopéveg (A):

-_—

. H AaTivikn ATtav pia amd 1i¢ dIaAEKTOUG TNG apXxaiag ITaAiag.

. O1 Pwpaiol Tapdyouv kal véa AoyoTexVIKA €idn, 6TTwg n oATIpA.

. O Bdappwyv éypaye Epya o€ TOINTIKO AOYO HE TTEPIEXOUEVO OXETIKO PE
TN PWHATKA KAl TTAYKOOUIA 1I0TOpPId.

. O KopvnAiog NéTTwg €ypaye Bioypagieg poévo didonuwyv Pwpaiwyv.

5. O Opariog cival yvwo1o¢ Pwpaiog €mikdG TTOINTAG.

w N

N

Movdadeg 10

TEAOZ 1HZ ANO 4 EAIAES




APXH 2HZ XEAIAAZ

HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN TENIKQN AYKEIQN

B2. Na avrtioTolxioete TiIg AaTIVIKEG AECEIG TNG ZTAANG A pE TIG ETUPNOAOYIKA
ouyyeveig Aégeig Tng N€ag EAANVIKAG Tng ZTAANG B (éva oToixeio Tng

r1.

MN2a.

2TAANnG B Trepiooevel).

2TAAN A 2TAAn B
1. pomis a. yRTpa
2. gignuntur B. MOAWVW
3. mollia Y. BouAnon
4. matre 6. méuoAo
5. vis €. ammdéyovog
OT. HOAOQKOG

Movadeg 10

Na ypGQyeTe TOUG TUTTOUG TTOU ¢nTOUVTAl YIA KABEUIA atrd TIG TTAPAKATW

ANéEeIg | ouveKQOpPEQ:
grandia

me
meliora
pomis
idem

matre

sermone
neminem

viri

memoria
verbum insolens

TOUG GAAOUG dUO Babpoug Tou €TIBETOU OTO D10
yévog, oTtov idio apiBud kal oTnv idia TTwon

TN OOTIKA TTTWON OToV id10 apIBud

TOUG TPEIG BaBUOUG TOU ETIPPHMATOG

TNV QITIATIKA TTTWon oTov id1o apiBuod

TNV OVOUQOTIKI TTTWON OTO id10 YEVOG, OTOV AAAO
apiOuéd

TN YEVIKI TTTWON oTOV AGAAO apiBud

TNV KANTIKA TTTWon otov idio ap1Bud

TN OOTIKA TTTWON OTOV id10 apIiBuo

TNV QITIATIKA TTTWOoN oTov AAAO apiBud

TN YEVIKN TTTWOoN otov idlo apiOuod

TNV QQOIPETIKA TTTWON OTOV id10 apIlOPd

Movadeg 15

«Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis
nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in
memoria et in pectore»: 210 TapamTdvw ATOCTTACHKA VA EVTOTTIOETE
Kal va ypayete 1a Tpia (3) pAparta mou BpiokovTal o€ TTPOOTAKTIKNA

EykAion (povadeg 3).

2Tn CUVEXEIA, VA YPAWETE TO B~ evIKO TTPOOWTIO

TNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA TwWV pnUATWY auTwv, oTnv idia QWVA

(Movadeg 3).

povadeg 6

TEAOZ 2HZ ANO 4 EAIAES




APXH 3HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN TENIKQN AYKEIQN

N2p. Na ypdywete TOUG TUTTOUG TOU (¢nTouvTdl Yyia KaBévav amd Toug
TAPAKATW PNMATIKOUG TUTTOUG:

scripsisset : TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKIG TOU
TTAPATATIKOU, OTNV idla Qwvr)
videri TNV AITIOTIKA OTO OOUTTIVO
fiunt : TO B’ eVIKO TTPOCWTTO TNG TTPOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA
gignuntur . TN METOXN TTAPOAKEINEVOU OTNV OVOMAOCTIKI €VIKOU, OTO
ApOEVIKO YEVOG
uteris : Tn OOTIKA TITWOTN TOU YEPOouvdiou
vis : TOY €VIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKNG TOU EVECTWTA
sit : T0 B° TANBuvtiké TPOOWTIO  TNG  OPICTIKAG  TOU
ouvTeAeopEVOU PEAAOVTA
fugias . TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA KOI TOU TTOPAKEIJEVOU, OTNV
idla ewvn
povadeg 9
Movadeg 15

A1a. Na avayvwpioeTe OUVTOAKTIKA TOUG TTAPAKATW OPOUG:

me: A0 { RSN o & | o B
dura: 4 A0 { RSN o & | o B
annis: t A2 0 (USRI o & | o B
placére: Ao (PR o & [ B

povadeg 8

A1B. «quod neminem scire atque intellegere vis»: Na avayvwpioete 10
€idog Tng Odeutepelouocag mpoéTaong (Movadeg 2), va dNAWOCETE Tn
OUVTOKTIKN TNG AgiToupyia (povdada 1) Kal va aITIOAOYACETE TOV TPOTIO
E10AYWYNG Kal EKYopPdAg TG (Movadeg 3).

Hovadeg 6

Movadeg 14

A2a. «Sic ergo vive»: Na avadIaTUTTWOETE TNV TTAPATAVW TTPOTACH, WOTE
va ONAWVETAI N aTTayopeuon Kal Ye Toug dU0 TPOTTOUG.
povadeg 8

A2B. «Sed antiquitatem tibi placére dicis, quod honesta et bona et
modesta sit»: Na petatpéyete Tov TAAyIo Adyo o€ €ubBuU.
povadeg 8

Movdadeg 16

TEAOZ 3HZ ANO 4 EAIAES
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APXH 4HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN TENIKQN AYKEIQN

OAHTIEZ (via Toug e€eTalopévoug)
210 €§WQUAANO va ypaweTe TO €§eTalOPEVO PABNUA. ZTO €ECWQUAAO TTAVW-
MAVW VO OUPTTANPWOETE TA ATOUIKA OTOIXEia paBnTth. ZTNV AapXn Twv
ATTOVTAOEWYV COG VA YPAWETE TAVW-TTAVW TNV nUEpouNnvia kKal To eEeTalOPEVO
pHaBnua. Na pnv avriypdywetre 1a BépaTta o100 TETPASIO KAl va PN YPAWETE
TTouBevd OTIG ATTAVTHOEIG 000G TO OVOUd 0ag.
Na ypAyeTe TO OVOMATETTWVUHPO OOG OTO TTAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAQPWY
auéowe PMOAIC oag TTapadoBolv. TuXxOv onHeEIWoEI§ oag TTAVvw oTa Bépara Sev
0a BaBuoAoynBouv o kapia mepimTwon. Katd Tnv amoxwpnon oag va
TaPadWOoETE HAli e TO TETPADIO KAI TA QWTOAVTiypapA.
Na ammavTioeTe oTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEPaTa HOVO PE PUTTAE 1 HOVoO
ME HaUpO OTUAG pe peAdvi TTou Oev OBAVEL.
Kd&Be amavinon TekKunplwpévn €ival atmmodeKTH.
Aldpkera e€étaong: Tpeig (3) WpPeg YETA TN OIAVONN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtng amoxwpnong: 17.00.

2AX EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
Fortuna Bona!

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOZ 4HZ ANO 4 EAIAES




APXH 1HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN NENIKQN AYKEIQN

ENANAAHMTIKEZ MANEAAAAIKEZ EZEETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZNEPINQN 'ENIKQN AYKEIQN
NEMMTH 11 ZENMTEMBPIOY 2025
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TEZZEPIZ (4)

KEIMENA

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Véientanam
praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes
secutus est: quibus interemptis aurum omne recépit. Quod illic appensum civitati
nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum
rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas;
quae iacérent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. Quam multas
imagines fortissimorum virorum -non solum ad intuendum, verum etiam ad
imitandum- scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt! Quas ego, cupidus bene
gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponébam. Colendo et
cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam.

A1. Na ypayete 010 TETPADIO 0AC T METAPPAON TWV ATTOCTTACHATWYV:
«Tum Camillus, ... pensatum est.» kai «Pleni omnes ... nobis reliquérunt!».

Movdadeg 20

NMAPATHPHZEIZ
B1. Na xapaktnpioete TI¢ TAapaKATwW TpoTdcelg Hde Pdon 71O
TEPIEXOMEVO TOUG WG ZWOTEG (X)) A AavBaopuéveg (A):

1. INa TN XpoVvikn mepiodo péExpl Tov 3° aiwva 1.X. d1aBETOoUPE TTOAAG
YPOATITA Jvnueia ge JeyaAn AoyoTeXVIKA agia.

2. H pwpaikn €ival yia AoyoTtexvia «mapaywyn», n omoia yevviodnke
UTTO TNV €TTidpaon TNG EAANVIKAG ypaPuaATEIAG.

3. H wpiyn pwuaikp AoyoTexvia ePTTEPIEXElI KAl eKQPAlEl TOV
1I01afovTa 1I0E0A0YIKO TTAOUTO TNG PWHATKAG KOIVWViag.

4. O Mdapkog TUuAAlog Kiképwv uTTipée €vag atro TOUG PEYAAUTEPOUG
PNTOPEC TNG apXaIdTNTAG.

5. O1 Merauoppwoei¢ gival €pyo Tou BepyiAiou.

Movadeg 10

TEAOZ 1HZ AMNO 4 2EAIAEZ




APXH 2HZ ZEAIAAZ

HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN NENIKQN AYKEIQN

B2. Na avTioTolxioete TIG AATIVIKEG A€geig TNG XTAANG A pe TIg
ETUMOAOYIKA ouyyeveic AéCeic TNG €AANVIKAG TNG ZTAANG B (oTn
2TAAN B pia AéEn mmeplooeuel).

2TAAN A 2TAAN B
1. nomen a. dikaiog
2. dedit B. BeTepdavog
3. plenae Y. QOopHaAiouog
4. vetustas 0. dedopéva
5. conformabam €. TANBOC

OT. ovopaaoia

Movadeg 10

M. Na ypayete Toug TUTTOUG TTOU CnTOUVTAl YyIia KaBepia atmd TIg
TAPAKATW AECEIC /| OUVEKQPOPEG:

exilio
praedam
is

civitati
hoc factum
omnia

lumen

virorum

scriptores

bene

homines excellentes
mentem

TN YEVIKA TTTWON oToVv idlo apiBud

TN OOTIKA TTTWON OTOV id10 apIOuod

TNV OVOMAOTIKI TITwon oT1o0 6nAukd yévog,
oToVv GAAO aplBuo

TNV GQAIPETIKA TTTWON OToV idl1o ap1Buod

TN OOTIKA TTTWON oToV id10 apIOuod

TNV OVOUAOTIKA TTTWon oTo idlo yéEvog, OTOV
aAAo apiBud

TNV GQAIPETIKA TTTWON OTOV AAAO apiBud

TNV AITIATIKA TTTWON oToV id10 aplBud

TNV QITIATIK TTTWON 0TOV AAAO apiBuéd

TOUG GAAOUG dU0 PBabpoug Tou ETTIPPAMUATOG
TN YEVIKA TTTWOnN oTov idlo apiBuod

TNV KANTIKA TTTWON OTOV idI0 apiBuod

Movdadeg 15

Na. «<Colendo et cogitando homines excellentes animum et
mentem meam conformabam»y»: Z1nv mapamdavw mTpoéTACNH VA
EVTOTTIOETE KOOI va ypAweTe oTO TETPAdIO 0ag TOUG dUO (2) TUTTOUG

TOU YyeEpouvdiou

(Movadeg 2). 2Tn Oouvéxela, va ypAayete Ta

ATTAPEPQATA EVECTWTA KOl TTAPAKEIMEVOU EVEPYNTIKAG QWVAG TWV
pNUATWYV, atmd Ta OoTToia TTPOEPXOVTAI Ol TUTTOI AUTOi (Hovadeg 4).

Movadeg 6

TEAOZ 2HZ AMO 4 2EAIAEZ




APXH 3HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN NENIKQN AYKEIQN

MN2B. Na ypayerte TOUG TUTTOUG TTOU ¢nToUVTAl yia KaBévav atmd TOoug
TAPAKATW PNMATIKOUG TUTTOUG:

est factus : TO Yy TANBUVTIKO TIPOCWTIO TnNG OPICTIKAG TOUu
EVEOTWTA

secutus est © TN METOXN MEAAOVTA OTNV OVOPOOTIKI) €VIKOU, OTO
BnAuKko yévog

recépit . TO B’ €VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKAG TOU TTAPATATIKOU
oTnv idia ewvn

dicitur ;. TO B evikd TTPOCWTTO TNG TTPOCTAKTIKIAG TOU EVECTWTA
oTnV GAAN wvn

rediit . TO A" EVIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKNG TOU EVECTWTA

iacerent : TO a TANBUVTIKO TTPOCWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
EVEOTWTA OTNV idIa pWVA

reliquérunt TN METOXN TTAPAKEIMEVOU OTNV OVOUOQOTIKI EVIKOU, OTO
OUODETEPO YEVOG

gerendi . TNV QITIATIKI) OTO OOUTTiVO

proponébam : T0 B° TANBUVTIKG TTPOCWTTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU

UTTEPOUVTEAIKOU OTNV idla pwvn

Movadeg 9
Movdadeg 15
A1a. Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TOUG TTAPAKATW OPOUG:

diu: (A0 | SNSRI o & | o J
quibus: AV o | I o & o R
civitati: A A4 | USRI o & | o J
plena: Ao | I o & [ B
fortissimorum: EIVAL v e OTO e e

ad imitandum: tA A4 { USRI o & | o S
povadeg 12

A1B. «aequo iure»: Na avaAuocete oe deutepelouca TPOTACN TOV
ETIOETIKO TTPOOdIOPICHO TNG CUVEKPOPAG.

povadeg 3
Movadeg 15

A2a. «quod illic aurum pensatum est»: Na avayvwpioete 10 €id0G TNG
deuTepevouoag TpdTtaong (Movada 1), va dNAWOETE TN OCUVTAKTIKNA
TNG Agitoupyia (povada 1), Tov TpOTTO €lI0aywyng NG (povdada 1)

TEAOZ 3HZ AMNO 4 2EAIAEZ




A2B.

oA

APXH 4HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZIMEPINQN NENIKQN AYKEIQN

Kal va aITIOAOYACETE TOV TPOTIO €KQPOPAG TnNG (Movadeg 2). 2Tn
OuVEéXEIO, VO OCUUTITUEETE T OdeuTepelouca  TIPOTACN OTNV
avTtiotoixn peToxA (povadeg 2).

Movadeg 7

«Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena
exemplorum vetustas;»: Na peTa@épere TO TTAPATAVW
ATTOCTTaCHa OTOV TTAAyIo AGyo pe €€dpTtnon amd 1n ¢pdon Cicero
dicit...

Movadeg 8
Movadeg 15

OAHTIIEZX (via Toug e€eTalopévoug)
2T0 EEWQPUAAO VO YPAWETE TO €EETACOPEVO NABNUA. ZTO ECWQUAAO
MAVW-TTAVW VA CUUTTANPWOETE TA ATOUIKA OTOIXEia pabntrn. XTnv
apX TWV OATMAVTIACEWV O©0¢ VA ypawetre TAvw-TTAvw TNV
NMEPOMNViIa Kal TOo €geTalOpevo PHABNUa. Na pnv avtTiypdyeTe Ta
Béuata o010 TETPADIO KAl VA MN YPAWETE TTOUBEVA OTIC ATTAVTHOEIG
oag 10 6voud oag.
Na ypAayweTe TO OVOMATETTWVUMO 0AC OTO TAVW MEPOG TWV
QwToaVvTIYPAPWY ANEoWS MOAIC oag TTapadoBouv. TuXov onUEIWCEIG
oag¢ TAvw oTa OBépatra Oev Ba LabpoAoynbouv oe Kapia
mepiTmTwon. Kartd tnv amoxwpnor ocag va mapadwoeTe Padi ye 10
TETPADIO KAl TA QWTOAVTiypaga.
Na atTavToeTe 0TO TETPADIO 0ag o€ OAa Ta BEPUATA MOVO PE UTTAE
N MOVO UE PJaUPO OTUAO pe peAdvi TTou dev OBNVEL.
KdaBe ammdvinon TeKPNPIWMEVN €ival ATTOOEKTH.
Aildpkela e€gétaong: Tpeic (3) wpeg META TN  dlavoun Twv
PWTOAVTIVPAPWV.
Qpa duvatiig amoxwpnong: 17.00.

2AX EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
Fortuna Bona!

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOZ 4HZ AMNO 4 2EAIAEZ




APXH 1HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZMEPINQN FENIKQN AYKEIQN

ENANAAHMTIKEZ MANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZNEPINQN F'ENIKQN AYKEIQN
NEMMTH 10 ZEMTEMBPIOY 2026
EZEETAZOMENO MAOGHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TEZZEPIZ (4)

KEIMENA

Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cépit mirabili quodam
casu. Exclasus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nhomen est
Hermaeum. Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et
inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum
latentem adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones
suos eum adduxit.

Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea
victores ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi natlra tales non sint,
necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt semper, ut non
solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum auxilio
victoria parta sit.

Al. Na ypaywete 010 TETPADIO CAG TN METAPPAOCN TWV ATTOCTIACUATWYV:
«Claudius ... se abdidit.» kai «Omnia ... parta sit.».

Movadeg 20

NMAPATHPHZEIZ

B1. Na xapaktnpioete TIG TOapakKdtw TpoTdoelg de Pdaon 710
TEPIEXOUEVO TOUG WG 2WOTEG () A NavBaopuéveg (A):

1. H Aatmivikip kal n €AAnVvikKA yAwooa dev Trapoucidafouv Kauia
oMoIoTNTA.

2. O1 Pwpaiol Odlaudpewoav T10 0OIKO TOUG aAQABnTO XWwpIic
emMOpAcelg atrd dAAoug Aaoug.

3. To apxaidétepo 1meCO AATIVIKO €pyo TToUu owdleTdl AVIAKEI OTOV
Kdatwva.

4. O Kiképwyv, YHETALU AAAWYV, Eypaye Kal QINOCOQIKA £pya.

5. O OparTiog gival yvwoT1o¢ Pwuaiog €MIKOG TTOINTAG.

Movadeg 10

TEAOZ 1HZ AMNO 4 3EAIAEZ




APXH 2HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZMEPINQN FENIKQN AYKEIQN

B2. Na avTtioTolIXioete TIG AATIVIKEG AEEelg Tng XTAANG A pe TIg
ETUMOAOYIKA ouyyeveic AéEeic Tng eAAnVIKAG TN ZTAANG B (oTn
2TAAN B dU0 Aégeig Tepiooelouy).

2TAAN A 2TAANn B

1. diaetam a. TEDINO

2. prorepsit B. dilaTpo®n

3. solarium y. 0e0moTtng

4. pedes 0. Tapdadeiypa

5. impotentiores(que) €. nAlakoég
OoT. d1aITOAOYOG
(. cp1eTd

Movadeg 10

M. Na ypdawete TOoug TUTTOUG TToUu (CnToUvTal yia kKaBepia amd TIg
TAPAKATW AEEEIC / OUVEKPOPEG:

aetatis . TNV GQAIPETIKNA TTTWON OToV id10 aplBud

mirabili casu . TNV OVOMOAOTIKNA TTTWoN oToVv idlo aplOud

nomen © TNV QITIATIKA TTTWON oTOV GAAO apiBuo

rumore : TNV KANTIKA TTTWon otov dAAo apiBud

vela © TN YEVIKA TTWon oTov GAAO apiBuod

eius . TNV OaQAIPETIK TTWON o0To OnAukd Yyévog,
oTov idlo apiBuod

Omnia : TNV AITIATIKA TITwon oT1o idlo yévog, OTOV
aAANo apiBud

misera . Toug GAAoug dUo BaBuoug Tou €miIBETOU OTO
id10 Yévog, aplOuod Kal TTTWon

bellis civilibus : TN OOTIKNA TTTWON oToV AAAO apiBud

ipsa victoria © TN YEVIKA TTTWON oToV id1o apiBuod

auxilio : TNV OVOMOAOTIKA TTTWon oTov idio aplBuo

Movdadeg 15

N2a. «Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem
adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit.»: 2710
TAPATTAVW ATTOCTIOOUO VO EVTOTTIOETE KAl va YPAWYETE OTO
TETPADIO 0ag TIG TPEIG (3) HETOXEG (MOvAdeg 3). 2Tn ouvéXEld, va
YPAWETE TA ATTAPEPQATA EVECTWTA EVEPYNTIKAG QWVAS TwvV
PNUATWY, ATTd Ta OTTOoia TTPOEPXOVTAI Ol TUTTOI auToi (Movadeg 3).

Hovadeg 6

TEAOZ 2HZ AMNO 4 ZEAIAEZ




APXH 3HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZMEPINQN FENIKQN AYKEIQN

M2B. Na ypayerte TOUG TUTTOUG TTOU ¢nTouvTal yia KaBévav atrd TOug
TAPAKATW PNMATIKOUG TUTTOUG:

cepit . TO B evIKO TTPOCWTTO TNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
idla pwvn
est . TO QTTAPEUQPATA EVECTWTA KAl TTAPAKEIUEVOU
Discurrens . TN YEVIKI) TOU yEpouvdiou
animadvertit TNV AITIATIKA OTO OOUTTIVO
salutavit : TO B’ evikd TTPOOWTTO TNG TTPOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA
oTnv idla ewvn
adduxit : 70 Yy  TANBUVTIKO TTPOOWTTO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
TTapaTaTikoU oTnV idla pwvn
velit : 10 B° TANBUVTIKGO TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOU
UTTEPOUVTEAIKOU
obsequatur © TN METOXN EVECTWTA OTNV OVOPACTIKA TITWON TOU
EVIKOU apIBuoU, OTO apoeVIKO YEVOG
povadeg 9
Movadeg 15
A1a. Na avayvwpioeTe OUVTOKTIKA TOUG TTAPAKATW O6pOuUG:
anno: EIVAL v e OTO e
exterritus: EIVAL oo e OTO e
imperatorem: 1 AV o | PPN o 1 o B
victores: 770 | R o & £ o T
Bellorum: EIVAL oo b OTO e
semper: 770 | R o & £ o T
Movadeg 12

A1B. «praetenta»: Na avaAvuoete T deToXn o€ OeuTepelouoa
ava@opIikh TpoéTaon.

Movadeg 3
Movdadeg 15

A2a. «ut non solum ea fiant»: Na avayvwpicete 10 €id0G TNG
deutepevouoag mpoétaong (Hovada 1), va ONAWOCETE TN OUVTOKTIKA
TNG AgiToupyia (Movada 1) kal va aITIOAOYAOETE TOV TPOTIO
eloaywyng (Movada 1) kal ekeopdg TnG (Hovadeg 4).

MOVAdEG 7
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APXH 4HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAI EZMEPINQN FENIKQN AYKEIQN

A2B. «(Miles) imperatorem eum salutavit»: Na peTATPEWETE TNV

o &

EVEPYNTIKN oUVTAgN o€ TAONTIKA.
Movadeg 8
Movadeg 15

OAHTIEZ (yia Toug eEeTalopévoug)
2710 €§WQUAAO va ypAaweTe TO €EeTAlOPEVO HAONUO. ZTO ECWQUAAO
MAVW-TTAVW VO CUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OTOIXEia padnth. XTnv
apXf TWV OATAVTIACEWV O0G¢ VO Yypayere TAVW-TTAVW TNV
nMeEpoMNVvia kal 1o €getaldpevo paddnua. Na pnv avriypdyeTe Ta
Bépata oTo TETPADIO KAl va MNn YPAWETE TTOUBEVA OTIC ATTAVTAOCEIG
oag 10 6voud 0ag.
Na ypAWeTe TO OVOUATETTWVUMO 000G OTO TAvw HEPOG TWV
QWTOAVTIYPAQWYV ANEéOoWS NOAIC oag TTapadoBbouv. TuXOv OnNUEIWOEIG
oag¢ TmAavw oTta Bépara OSev O0a PaBpoAoynBolv o0& Kapia
mepimTwon. Kard tnv amoxwpnorn oag va TTapadwoeTe Hali PE TO
TETPADIO KAl TA QWTOAVTiypaPA.
Na atTavToeTe oTO TETPADIO 0ag o¢ OAa Ta BEPATA MOVO PE PTTAE
N MOVO JE PJAUPO OTUAO pE PeEAAVI TTOU eV OPBAVEL.
KdaBe amdvinon TeKINPIWHEVN €ival aTTOOEKTH.
Aldpkela e&étaong: TpeIg (3) wpeg HeETG TN dlavoul Twyv
PWTOAVTIVPAPWV.
Qpa duvatig amoxwpnong: 17.00.

2A2 EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
Fortuna Bonal!

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOZ 4HZ AMNO 4 ZENIAEZ
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